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Matteusevangeliet
Matteus blev kallad till apostel utanför tullhuset
(9:9, 10:3) och var enligt traditionen den förste att
skriva ner Jesu undervisning. Papias skriver i
början av 100-talet e Kr: "Matteus sammanställde
orden på hebreiska och var och en tolkade sedan
efter sin förmåga." Denna första hebreiska eller
arameiska version, kanske med endast Jesu ord
och inte hans gärningar, bör ha tillkommit mycket
tidigt, troligen på 30-talet e Kr innan apostlarna
lämnade Jerusalem.
Det grekiskaMatteusevangeliet som vi har idag

följer Markusevangeliets ordningsföljd så nära att
det troligen har färdigställts efteråt, någon gång
mellan slutet av 50-talet och 70-talet e Kr. Matteus
skriver för en judisk läsekrets och citerar ofta GT:s
profetior för att visa att Jesus är Guds utlovade
Messias.

Jesu släkttavla
1 Detta ärberättelsen om JesusKristus, Davids son,
Abrahams son.
1:1 Luk 3:23f. 1:1 berättelsen  Grek. bíblos genéseos, en term
hämtad från Första Mosebok (jfr 1 Mos 2:4, 5:1 med not). Uttrycket,
som kan översättas med "släktledningshistoria", står som överskrift
både till släkttavlan och till själva evangeliet. 1:1Kristus  Grekiska
för "den Smorde" (hebr. "Messias"), Guds utlovade frälsare, kung
och profet. 1:1 Davids son, Abrahams son  Jesus uppfyllde både
profetiorna om en fredskung som Salomo (2 Sam 7:12f, Ps 72, Jes
9:6f) och om ett oskyldigt offerlamm som Isak (1 Mos 22, Jes 53).
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2 Abraham blev far till Isak,
Isak till Jakob,
och Jakob till Juda
och hans bröder.

3 Juda blev far till Peres och Sera
genom Tamar,

Peres till Hesron,
Hesron till Ram,
4Ram till Amminadab,
Amminadab till Nahshon,
Nahshon till Salmon.
5 Salmon blev far till Boas
genom Rahab,

Boas till Obed genom Rut,
Obed till Ishai,
6 och Ishai till kung David.

David blev far till Salomo
genomUrias hustru.

7 Salomo blev far till Rehabeam,
Rehabeam till Abia,
Abia till Asa,
8 Asa till Joshafat,
Joshafat till Joram,
Joram till Ussia,
9 Ussia till Jotam,
Jotam till Ahas,
Ahas till Hiskia,
10 Hiskia till Manasse,
Manasse till Amon,
1:2 1 Mos 21:2f, 25:24f, 29:35. 1:3 1 Mos 38:27f, Rut 4:18f,
1 Krön 2:4f. 1:6 1 Sam 17:12, 2 Sam 12:24. 1:7 1 Kung 11:43,
14:31, 15:8, 1 Krön 3:10f. 1:8 1 Kung 15:24, 2 Kung 8:16, 24. 1:9
2 Kung 15:7, 38, 16:20. 1:10 2 Kung 20:21, 21:18, 24.
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Amon till Josia,
11 och Josia till Jekonja och hans bröder vid den tid
då folket fördes bort till Babylon.
12 Efter bortförandet till Babylon blev Jekonja far
till Shealtiel,
Shealtiel till Serubbabel,
13 Serubbabel till Abihud,
Abihud till Eljakim,
Eljakim till Asur,
14Asur till Sadok,
Sadok till Jakim,
Jakim till Elihud,
15Elihud till Eleasar,
Eleasar till Mattan,
Mattan till Jakob,
16 och Jakob till Josef, Marias man.
Av henne föddes Jesus,
som kallas Kristus.

17 Alltså blir det tillsammans fjorton släktled
från Abraham till David, fjorton led från David
till fångenskapen i Babylon och fjorton led från
fångenskapen i Babylon till Kristus.

Jesu födelse
1:11 1 Krön 3:15f. 1:12 1 Krön 3:17, 19. 1:16 Matt 27:17, 22.
1:17 fjorton släktled  Matteus har förkortat släkttavlan genom att
hoppa över tre ogudaktiga kungar efter Joram – Ahasja, Joas och
Amasja (vers 8, jfr 1 Krön 3:11-12) – samt Josias son Jojakim (vers 11,
jfr 1 Krön 3:15-16). Symmetrinmed fjorton släktled rimmarnämligen
meddet hebreiska talvärdet för "David" (jfr not till 1:1). Det var inte
ovanligt att släkttavlor förkortades (jfr t ex Esra 7:1-5), eftersomordet
"far" också kan användas om en förfader (jfr Matt 3:9).
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18 Med Jesu Kristi födelse gick det till så: hans
mor Maria var trolovad med Josef, men innan de
hade varit tillsammans visade det sig att hon var
havande genom den helige Ande.
19 Hennes man Josef var rättfärdig och ville inte
dra skam över henne, och därför beslöt han att
skilja sig från henne i hemlighet.

20Men när han funderade över detta, då visade
sig enHerrens ängel förhonom i endrömoch sade:
"Josef, Davids son! Var inte rädd för att ta till dig
Maria somdinhustru, förbarnet i henneharblivit
till genom den helige Ande.

21 Hon ska föda en son, och du ska ge honom
namnet Jesus, för han ska frälsa sitt folk från deras
synder."

22 Allt detta hände för att det som Herren hade
sagt genom profeten skulle uppfyllas:

23 Se, jungfrun ska bli havande och föda en son,
och man ska ge honom namnet Immanuel. Det
betyder: Gudmed oss.

24När Josef vaknade upp ur sömnen, gjorde han
som Herrens ängel hade befallt och tog sin hustru
till sig.

25 Menhanrördehenne inte förränhonhade fött
en son. Och han gav honom namnet Jesus.

1:18 Luk 1:26f. 1:18 trolovad  En juridiskt bindande överlåtelse
i väntan på bröllop. Trolovning ingicks normalt i tonåren, och
redan vid detta stadium kunde otrohet bestraffas med döden
(5 Mos 22:23f). 1:19 ville inte dra skam över henne  Genom att
anklaga henne offentligt för otrohet. 1:21Ps 130:8, Luk 1:31, 2:21,
Apg 4:12, 10:43. 1:21 Jesus  Hebr. Jeshúa (kortform av Jehoshúa =
Josua), som betyder "Herrens frälsning". 1:23 Jes 8:8, 10. 1:23
Jes 7:14. 1:25 Luk 2:21.
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2
De visemännen

1 När Jesus var född i Betlehem i Judeen på
kung Herodes tid, då kom vise män frånÖstern till
Jerusalem

2 och frågade: "Var är judarnas nyfödde kung? Vi
har sett hans stjärna gå upp och har kommit för att
tillbe honom."

3 När kung Herodes fick höra det blev han
förskräckt, och hela Jerusalemmed honom.

4 Och han samlade folkets alla överstepräster
och skriftlärda och frågade dem varMessias skulle
födas.

5 De svarade: "I Betlehem i Judeen, för så är
skrivet genom profeten:
6Du Betlehem i Juda land,
2:1 Luk 2:1f. 2:1 kung Herodes tid  Herodes den store var
kung över Judeen 37-4 f Kr. Han var en grym och misstänksam
härskare som hade avrättat många för att bevara sin maktposition,
även hustrun Mariamne och flera söner. Troligen föddes Jesus
ca 5 f Kr (vår tideräknings början utgår från en inexakt beräkning
från 500-talet e Kr). 2:1 vise män  Grek. mágoi syftade ur-
sprungligen på präster i persiska Medien, men användes också
brett om sådana som ägnade sig åt magi (Apg 8:9, 13:6) och fördold
kunskap som dröm- och stjärntydning. Ordet användes även om
babyloniska stjärntydare (Dan 2:2). Messiasprofetian om stjärnan
från Jakob (4 Mos 24:17) kan ha tilldragit sig deras intresse. 2:2
4 Mos 24:17. 2:4 överstepräster  Översteprästen var folkets högste
religiöse ledare (3 Mos 21:10f, Hebr 5-9) och ordförande i Stora rådet
(Matt 26:3, Apg 5:21f). Under NT:s tid fanns flera som kallades
överstepräster (jfr Apg 4:6),men endast en som var tjänstgörande (se
även not till Luk 3:2). 2:5 genom profeten  Citatet i vers 6 är
en sammanställning av Mika 5:2, 2 Sam 5:2 och 1 Krön 11:2 (jfr även
Joh 7:42). 2:6 Joh 7:42.
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du är alls inteminst
bland Juda furstar,

för från dig ska utgå en furste
som ska vara en herde
förmitt folk Israel."

7 Då kallade Herodes i hemlighet till sig de vise
männen och frågade noga ut dem om tiden då
stjärnan hade visat sig.
8 Sedan skickade han dem till Betlehem och sade:
"Gå och sök noga efter barnet. När ni har funnit
det, meddela då mig så att också jag kan komma
och tillbe det."

9De lyssnade till kungen och gav sig i väg. Och
stjärnan som de hade sett gå upp gick nu före dem,
tills den stannade över platsen där barnet var.

10 När de såg stjärnan fylldes de av mycket stor
glädje,

11 och de gick in i huset och fick se barnet med
Maria, dessmor. Då föll de ner och tillbad honom,
och de öppnade sina skattkistor och bar fram gåvor
till honom: guld, rökelse ochmyrra.

12Och sedan de i en dröm blivit varnade för att
vända tillbaka till Herodes, tog de en annan väg
hem till sitt land.

Flykten till Egypten
13När de visemännen hade rest i väg, då visade sig
enHerrens ängel i en dröm för Josef och sade: "Stig
upp och ta med dig barnet och dess mor och fly

2:9 sett gå upp  Annan översättning: "sett i Östern" (soluppgångens
väderstreck, jfr vers 1). 2:11 Ps 72:10, Jes 60:6, 2:20 2 Mos 4:19.
2:11 rökelse och myrra  Dyrbara doftande kådor som bl a användes
vid tempelgudstjänsten (se 2 Mos 30:23, 34).
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till Egypten! Stanna där tills jag säger till dig, för
Herodes kommer att söka efter barnet för att döda
det."

14 Josef steg då upp och tog samma natt med sig
barnet och dess mor och gav sig av till Egypten.

15 Där stannade han tills Herodes hade dött,
för att det som Herren hade sagt genom profeten
skulleuppfyllas: UturEgyptenkallade jagminson.

Herodes barnamord
16När Herodes insåg att han hade blivit lurad av
devisemännenblevhanursinnig, ochhan lätdöda
alla pojkar i Betlehem och hela dess omgivning
som var två år eller yngre, detta enligt tiden som
han noga tagit reda på av de vise männen.
17Då uppfylldes det som var sagt genom profeten
Jeremia:
18Ett skri hörs i Rama,

gråt och bitter klagan:
Rakel gråter över sina barn,

och hon vägrar låta sig tröstas,
för de finns intemer.

Återkomsten till Israel
19När Herodes var död, då visade sig en Herrens
ängel i en dröm för Josef i Egypten
20 och sade: "Stig upp och ta med dig barnet och
dess mor och bege dig till Israels land, för de som
ville ta barnets liv är döda."
2:15Hos 11:1. I Egypten bodde på NT:s tid ca 1miljon judar enligt
filosofenFilon. 2:18 Jer 31:15. 2:18 Jer 31:15. Rakels grav ligger
än idag i utkanten av Betlehem (1 Mos 35:19). 2:20 2 Mos 4:19.
2:20 de som ville ta barnets liv är döda  Herodes den store dog
troligen under våren år 4 f Kr.
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21Han steg då upp och togmed sig barnet och dess
mor och kom till Israels land.

22Men när han hörde att Arkelaus var kung över
Judeen efter sin far Herodes vågade han inte bege
sig dit. Och sedan han i en dröm blivit varnad för
detta, drog han bort till Galileens område.

23Han bosatte sig i en stad som heter Nasaret,
för att det som var sagt genom profeterna skulle
uppfyllas: att Jesus skulle kallas nasaré.

3
Johannes Döparen

1 Vid den tiden trädde Johannes Döparen fram
och förkunnade i Judeens öken

2 och sade: "Omvänd er! Himmelriket är nära."
3Det var om honom det sades genom profeten

Jesaja:

En röst ropar i öknen:
Bana väg förHerren,

gör stigarna raka för honom!

2:22 Arkelaus  Herodes son ärvde sin fars grymhet och dödade
tusentals människor i Judeen (jfr Luk 19:12f med not) innan han
år 6 e Kr blev avsatt och ersatt med en romersk prokurator.
2:23 nasaré  Stadens Nasarets namn kommer av hebr. néser,
Telningen, ett namn för Messias (Jes 11:1). Ordet påminner också
om Dom 13:5, där frälsargestalten Simson helgas i moderlivet åt
Herren som "nasir" (jfr 4 Mos 6 och not till Apg 18:18). 3:1
Mark 1:2f, Luk 3:1f, Joh 1:6f. 3:2 Matt 4:17, Mark 1:15. 3:2
Himmelriket  Ordet "himlen" är en respektfull judisk omskrivning
för Gud (jfr Mark 1:15, Matt 21:25, Luk 15:18). Himmelriket betyder
alltså "där Gud regerar". 3:3 Jes 40:3. Annan översättning: ”En
röst ropar: Bana väg i öknen förHerren".
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4 Johannes hade kläder av kamelhår och ett
läderbälte runt midjan, och hans mat var
gräshoppor och vildhonung.
5 Folket i Jerusalem och hela Judeen och hela
Jordanområdet kom ut till honom,
6och de bekände sina synder och döptes av honom
i floden Jordan.

7 Mennär han såg attmånga fariseer och saddu-
keer kom till platsen där han döpte, sade han till
dem: "Huggormsyngel! Vemhar visat er att ni ska
fly den kommande vredesdomen?

8Bär då sådan frukt som hör till omvändelsen.
9 Och tro inte att ni kan säga inom er: Vi har

Abraham till far. För jag säger er att Gud kan väcka
upp barn åt Abraham ur dessa stenar.

10 Yxan är redan satt till roten på träden. Varje
träd som inte bär god frukt huggs bort och kastas i
elden.

11 Jag döper er i vatten till omvändelse. Men den
som kommer efter mig är starkare än jag, och jag

3:4 kläder av kamelhår och ett läderbälte  Så klädde sig botprofeten
Elia (2 Kung 1:8, jfr Sak 13:4). 3:4 gräshoppor  åts som fattigmans-
mat (jfr 3 Mos 11:22). 3:7Matt 12:34, 23:33. 3:7 fariseer och sad-
dukeer  Saddukeernas prästaristokrati värnade om templet (Apg 4:1f),
medan fariseernas folkliga lagfromhetsrörelse lade stor vikt vid
religiösa renhetsregler (Matt 15:1f). De var politiska motståndare
(Apg 23:6f) men vakade båda över den religiösa ordningen i landet
(Joh 1:19f). 3:7 till platsen där han döpte  Ordagrant: "till hans
dop" (annan tolkning: för att bli döpta av honom, jfr dock Joh
1:19). 3:7 Huggormsyngel  Dvs barn till djävulen, "den gamle
ormen" (1 Mos 3:15, Upp 12:9, 20:2). 3:9 Joh 8:39. 3:9 barn …
stenar  På hebreiska baním … abaním. 3:10 Matt 7:19, Luk 13:7,
Joh 15:2, 6. 3:11Mark 7:1f, Luk 3:16f, Joh 1:26f, Apg 1:5.
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är inte ens värdig att ta avhonomsandalerna. Han
ska döpa er i den helige Ande och eld.

12 Han har sin kastskovel i handen, och han ska
rensa sin tröskplatsochsamla sitt vete i ladan. Men
agnarna ska han bränna upp i en eld som aldrig
slocknar."

Jesus blir döpt
13 Sedan kom Jesus från Galileen till Johannes vid
Jordan för att döpas av honom.
14Men Johannes försökte hindra honom och sade:
"Jag behöver döpas av dig – och du kommer till
mig!"
15 Jesus svarade honom: "Låt det nu ske. Det är så
vi ska uppfylla all rättfärdighet."Då läthan det ske.

16 När Jesus hade blivit döpt, steg han genast
upp ur vattnet. Då öppnades himlen, och han såg
Guds Ande sänka sig ner som en duva och komma
över honom.

17 Och en röst från himlen sade: "Han är min
älskade Son. I honom har jag min glädje."

4
Jesus frestas

1 Sedan fördes Jesus av Anden ut i öknen för att
frestas av djävulen.
3:11 ta av honom sandalerna  En slavs uppgift. 3:12 Jer 15:7,
Matt 13:30. 3:12 kastskovel  Träspade för att rensa säd, en bild
för Guds dom (Jer 15:7). Vinden blåste bort de värdelösa agnarna
(Ps 1:4),medan sädeskornen föll tillbaka ner på tröskplatsen. 3:13
Mark 1:9f,Luk 3:21f. 3:16Hes 1:1,Mark 1:10. 3:17Ps 2:7, Jes 42:1,
Mark 1:11. 4:1 Luk 4:1f,Mark 1:12f.
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2 När han hade fastat i fyrtio dagar och fyrtio
nätter blev han till slut hungrig.

3 Då kom frestaren fram och sade till honom:
"Om du är Guds Son, så befall att de här stenarna
blir bröd."

4 Jesus svarade: "Det står skrivet:Människan lever
inte bara av bröd, utan av varje ord som utgår från
Gudsmun."

5 Då tog djävulen med honom till den heliga
staden och ställde honom på tempelmurens krön

6och sade: "OmduärGuds Son, så kasta dig ner!
Det står ju skrivet: Han ska befalla sina änglar, och
de skabäradig på sinahänder såatt du inte stöterdin
fot mot någon sten."

7 Jesus sade till honom: "Det står också skrivet:
Du ska inte fresta Herren din Gud."

8 Sedan tog djävulen med honom upp på ett
mycket högt berg och visade honom världens alla
riken och deras härlighet,

9 och han sade till honom: "Allt detta ska jag ge
dig, om du faller ner och tillber mig."

10 Då sade Jesus till honom: "Gå bort, Satan!
Det står skrivet: Herren din Gud ska du tillbe, och
endast honom ska du tjäna."

11 Då lämnade djävulen honom, och änglar kom
fram och betjänade honom.

Jesus i hedningarnas Galileen

4:2 2 Mos 34:28, 1 Kung 19:8. 4:4 5 Mos 8:3. 4:5 tempel-
murens krön  Ordagrant: "templets vinge". Syftar antingen på
tempelbyggnadens tak eller på yttermurens gräns mot den djupa
Kidrondalen. 4:6 Ps 91:11f. 4:7 5 Mos 6:16. 4:10 Luk 4:8.
4:10 5 Mos 6:13. 4:11 Joh 1:51.
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12 När Jesus fick höra att Johannes hade blivit
fängslad, drog han sig undan till Galileen.
13 Han lämnade Nasaret och bosatte sig i Kaper-
naum, somliggervid sjönpåSebulonsochNaftalis
område,
14 för att det som var sagt genom profeten Jesaja
skulle uppfyllas:

15 Sebulons och Naftalis land,
havsvägen,

landet på andra sidan Jordan,
hedningarnas Galileen –

16det folk som sitter i mörker
ska se ett stort ljus,

och för dem som bor
i dödens land och skugga
ska ett ljus gå upp.

17 Från den tiden började Jesus predika och säga:
"Omvänd er! Himmelriket är nära."

Jesu första lärjungar
18 När Jesus vandrade längsGalileiska sjön såghan
två bröder, Simon somkallas Petrus och hans bror
Andreas. De stod och kastade ut nät i sjön, för de
var fiskare.
4:12Mark 1:14, Luk 3:20, 4:14. 4:15 havsvägen  Stor karavanväg
som gick längs Galileiska sjön mellan Medelhavet och Damaskus.
4:15 Jes 9:1f. Ordagrant "såg … gick upp" (hebreisk profetisk
perfekt med framtida betydelse). 4:16 Luk 1:78f. 4:17
Matt 3:2, 10:7, Mark 1:15. 4:17 himmelriket är nära  Med Jesus
har himmelriket kommit in i världen. 4:18Mark 1:16f, Luk 5:1f,
Joh 1:42.
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19Han sade till dem: "Kom och följmig, så ska jag
göra er till människofiskare."
20Genast lämnade de näten och följde honom.

21 Han gick vidare och såg två andra bröder,
Jakob, Sebedeus son, och hans bror Johannes. De
satt i båten med sin far Sebedeus och gjorde i
ordning sina nät. Han kallade på dem,

22 och genast lämnade de båten och sin far och
följde honom.

Jesus predikar i Galileen
23 Jesus vandrade omkring i hela Galileen, och
hanundervisade i deras synagogoroch förkunnade
evangeliet om riket och botade alla slags sjukdo-
mar och krämpor bland folket.
24 Ryktet om honom spred sig över hela Syrien,
ochmankom till honommed alla som led av olika
sjukdomar och plågor – besatta, månadssjuka och
lama – och han botade dem.
25 Stora skaror följde honom från Galileen och
Dekapolis, från Jerusalem och Judeen och från
andra sidan Jordan.
JESU BERGSPREDIKAN (Kap 5-7)

5
Saligprisningarna

4:23Matt 9:35,Mark 1:39, Luk 4:16, 40f. 4:24Mark 1:28. 4:24
månadssjuka  Människor som led av epilepsi eller andra liknande
återkommande anfall. 4:25Mark 3:7f, Luk 6:17. 4:25 Dekapo-
lis  Grek. "Tiostad", ett förbund av tio grekiskspråkiga städer öster om
Jordan.
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1 När Jesus såg folkskarorna gick han upp på
berget. Han satte sig ner, och hans lärjungar kom
fram till honom.

2Då började han tala och undervisa dem:

3 "Saliga är de som är fattiga i anden,
för dem tillhör himmelriket.

4 Saliga är de som sörjer,
för de ska bli tröstade.

5 Saliga är de ödmjuka,
för de ska ärva jorden.

6 Saliga är de som hungrar
och törstar efter rättfärdighet,

för de ska bli mättade.
7 Saliga är de barmhärtiga,

för de ska få barmhärtighet.
8 Saliga är de renhjärtade,

för de ska se Gud.
9 Saliga är de som skapar frid,

för de ska kallas Guds barn.
10 Saliga är de som blir förföljda

för rättfärdighetens skull,
för dem tillhör himmelriket.

11 Saliga är ni närmänniskor hånar och förföljer er
och ljuger och säger allt möjligt ont om er för min
skull.
12 Gläd er och jubla, för er lön är stor i himlen. På
samma sätt förföljdeman profeterna före er.
5:3 Luk 6:20. 5:4 Jes 61:2. 5:5 Ps 37:11. 5:5 jorden  Annan
översättning: "landet" (jfr t ex löftena i Ps 25:13, 37:9). 5:6 Jes 55:1f,
Joh 6:35. 5:7 Jak 2:13. 5:8Ps 24:3f, 73:1. 5:9 skapar frid  Annan
översättning: "håller fred". 5:10 1 Petr 3:14. 5:11 1 Petr 4:14.
5:12Matt 23:34, Apg 5:41, Jak 5:10.
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Jordens salt och världens ljus
13 Ni är jordens salt. Men om saltet förlorar sin
sälta, hur ska man då få det salt igen? Det duger
inte till annat än att kastas ut och trampas ner av
människorna.

14 Ni är världens ljus. En stad som ligger på ett
berg kan inte döljas.

15 Och man tänder inte ett ljus och sätter det
under skäppan, utan man sätter det på hållaren så
att det lyser för alla i huset.

16 På samma sätt ska ert ljus lysa för
människorna, så att de ser era goda gärningar och
prisar er Far i himlen.

Jesus och lagen
17 Tro inte att jag har kommit för att upphäva
lagen eller profeterna. Jag har inte kommit för att
upphäva utan för att uppfylla.
18 Jag säger er sanningen: Innan himmel och jord
förgår ska inte en bokstav, inte en prick i lagen
förgå, inte förrän allt har skett.

19 Därför ska den somupphäver ett av deminsta
5:13 Mark 9:50, Luk 14:34f. 5:14 Joh 8:12, 2 Kor 4:6. 5:15
Mark 4:21, Luk 8:16, 11:33. 5:15 ett ljus  Traditionell översättning.
Troligen en oljelampa (vaxljus uppfanns först senare). 5:15
skäppan  Ett sädesmått om ca 9 liter. 5:16 1 Petr 2:12. 5:18
Matt 24:35, Luk 16:17. 5:18 Jag säger er sanningen  Ordagrant:
"Amen, jag säger er". Hebr. amén  betyder närmast "sant",
"trovärdigt". Jesus använder uttrycket ofta och kallar sig själv för
"Amen" (Upp 3:14) och sanningen själv (Joh 14:6). 5:18 en bok-
stav  Ett "i", den minsta bokstaven i både grekiska och hebreiska
alfabetet. Jfr uttrycket "inte ett jota". 5:18 en prick  Ett kort
streck med vilket en hebreisk bokstav särskildes från en annan.
5:18 lagen  Här beteckning för Gamla Testamentet (jfr Joh 10:34).
5:19 Jak 2:10.
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av dessa bud och lärmänniskorna så kallas minst i
himmelriket. Men den som håller dem och lär ut
dem, han ska kallas stor i himmelriket.

20 För jag säger er: Om inte er rättfärdighet går
långt över de skriftlärdas och fariseernas, kommer
ni aldrig in i himmelriket.

Mord och vrede
21 Ni har hört att det är sagt till fäderna: Du ska
inte mörda, och Den som mördar är skyldig inför
domstolen.
22 Jag säger er: Den som blir vred på sin broder är
skyldig inför domstolen, och den som säger ’idiot’
till sin broder är skyldig inför Rådet, och den som
säger ’dåre’ är skyldig och döms till det brinnande
Gehenna.

23Därför, omdubär framdin gåva till altaret och
där kommer ihåg att din broder har något emot
dig,

24 så lämna din gåva framför altaret och gå först
och försonadigmeddinbroder. Komsedanochbär
fram din gåva.

25 Skynda dig att göra upp med din motpart
medan du är med honom på vägen. Annars kan

5:20Matt 23:1f, Luk 11:39f. 5:21 5 Mos 5:17. 5:21 2 Mos 20:13.
5:22 idiot  Aram. raká, ordagrant "tom" (jfr "tom i bollen"). 5:22
Rådet  Stora rådet, hebr. Sanhedrin, var högsta instans i både ju-
ridiska och religiösa frågor (Matt 26:59f, Joh 11:47f, Apg 4:5f, 5:27f,
23:1f). 5:22 Gehenna  Hebreiska för Hinnomsdalen, där avgu-
dadyrkare en gång offrade barn i eld (2 Kung 23:10). På NT:s tid
en bild för domens eviga eld (10:28, Mark 9:43). 5:23 har något
emot dig  En grundad anklagelse, inte motvilja i största allmänhet
(jfr 5:25-26, Upp 2:14) 5:24Matt 6:14, 1 Mos 4:5. 5:25Luk 12:58f.
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han överlämna dig till domaren, och domaren till
vakten och du sätts i fängelse.

26 Jag säger dig sanningen: Du kommer inte ut
därifrån förrän du har betalat till sista öret.

Äktenskapsbrott
27 Ni har hört att det är sagt: Du ska inte begå
äktenskapsbrott.
28 Jag säger er: Den som ser med begär på
en kvinna har redan begått äktenskapsbrott med
henne i sitt hjärta.
29 Om ditt högra öga förleder dig till synd, så riv ut
det och kasta det ifrån dig! Det är bättre för dig
att en del av din kropp går förlorad än att hela din
kropp kastas i Gehenna.
30Och om din högra hand förleder dig till synd, så
hugg av den och kasta den ifrån dig! Det är bättre
för dig att en del av din kropp går förlorad än att
hela din kropp hamnar i Gehenna.

31Det är sagt: Den som skiljer sig från sin hustru
ska ge henne skilsmässobrev.

32 Jag säger er: Den som skiljer sig från sin
hustru av annat skäl än sexuell synd, han blir
orsak till att äktenskapsbrott begåsmedhenne. Och
den som gifter sig med en frånskild kvinna begår
äktenskapsbrott.
5:275 Mos 5:18. 5:27 2 Mos 20:14. 5:28 Job 31:1. 5:28 sermed
begär på en kvinna  Ordagrant: "ser på en kvinna för att ha begär
till henne". 5:29 Matt 18:8f, Mark 9:43. 5:31 5 Mos 24:1. Jfr
även Matt 19:3f. 5:32 Luk 16:18, 1 Kor 7:10. 5:32 orsak till att
äktenskapsbrott begås  när en annanman gifter sigmed henne, trots
att det första äktenskapet fortfarande är i kraft.
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Ja och nej
33Ni har också hört att det är sagt till fäderna: Du
ska inte svära falskt, och: Du ska hålla din ed inför
Herren.
34 Jag säger er: Ni ska inte svära alls – varken vid
himlen, för den är Guds tron,
35 eller vid jorden, förden ärpallen förhans fötter,
eller vid Jerusalem, för det är den store Kungens
stad.
36 Du ska inte heller svära vid ditt huvud, för du
kan inte göra ett enda hårstrå vitt eller svart.
37 Ert ord ska vara ’ja’ eller ’nej’. Allt därutöver
kommer från den onde.

Kärlek och inte hämnd
38Ni har hört att det är sagt: Öga förögaoch tand för
tand.
39 Jag säger er: Stå inte emot den som är ond.
Om någon slår dig på högra kinden, vänd då också
andra kindenmot honom.
40 Om någon vill dra dig inför rätta och ta din
tunika, så låt honom fåmanteln också.
5:33 3 Mos 19:12, 2 Mos 20:7, 4 Mos 30:3, 5 Mos 23:21. 5:34 Jes 66:1,
Matt 23:21f. 5:35 Ps 48:3. 5:37 'ja’ eller ’nej’  Ordagrant: "ja, ja,
nej, nej". 5:37 den onde  Annan översättning: "det onda". 5:38
2 Mos 21:24. Budet gällde rättskipningen, inte samlevnadenmänniskor
emellan. 5:39 Jes 50:6, Luk 6:29. 5:39 slår  Ordagrant: "örfilar"
(en förnedrande förolämpning). 5:40 1 Kor 6:7. 5:40 tunika  En
lång- eller kortärmad och knälång skjorta sombars av bådemän och
kvinnor. 5:40manteln  Ytterplagget som skyddade mot köld och
regn och fungerade som täcke under natten. Den fick därför inte
avkrävas ens den helt utblottade (2 Mos 22:26f).
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41Omnågon tvingardig att gåmedenmil, så gå två
mil med honom.
42 Geåtdensomberdig, ochvänddig intebort från
den som vill låna av dig.

43Niharhört att det är sagt: Duskaälskadinnästa
och hata din fiende.

44 Jag säger er: Älska era fiender och be för dem
som förföljer er.

45Då är ni er himmelske Fars barn, för han låter
sin sol gå upp över onda och goda och låter det
regna över rättfärdiga och orättfärdiga.

46 För om ni älskar dem som älskar er, vilken lön
får ni för det? Gör inte tullindrivare det också?

47 Och om ni bara hälsar på era bröder, vad gör
ni förmärkvärdigtmeddet? Gör intehedningardet
också?

48 Var alltså fullkomliga, så som er himmelske
Far är fullkomlig.

6
Rätt givande

5:41 tvingar dig att gå med en mil  Romerska soldater hade rätt
att rekvirera lokalbefolkningen som bärhjälp för en romersk mil,
som mätte tusen dubbelsteg (mille) eller 1,5 km. Jfr 27:32. 5:42
5 Mos 15:7, 1 Joh 3:17. 5:43 3 Mos 19:18. Jfr även Luk 10:27f. 5:43
hata din fiende  Dessa ord finns inte i Mose lag (jfr 2 Mos 22:21)
men tankegången finns belagd hos de munkliknande esseerna i
Dödahavsrullarna. 5:442 Mos 23:4f,Ords 25:21,Luk 23:34,Rom 12:14,
20. 5:46 tullindrivare  Dessa drev in skatt åt den romerska ocku-
pationsmakten och berikade ibland sig själva på folkets bekostnad
(Luk 3:13, 19:8). De var därför illa sedda bland judarna (Matt 9:11).
5:47 3 Mos 19:2, 5 Mos 18:13.
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1 Akta er för att göra era goda gärningar inför
människor, för att bli sedda av dem. Då får ni ingen
lön hos er Far i himlen.

2 När du ger en gåva ska du inte basunera ut
det, så som hycklarna gör i synagogorna och på
gatorna för att bli ärade av människor. Jag säger er
sanningen: De har fått ut sin lön.

3Nej, närduger engåva, låt intedinvänstrahand
veta vad den högra gör.

4Dågesdin gåva i det fördolda, ochdå skadinFar,
som ser i det fördolda, belöna dig.

Rätt bön
5 Och när ni ber ska ni inte vara som hycklarna,
som älskar att stå och be i synagogorna och i
gathörnen för att synas inför människor. Jag säger
er sanningen: De har fått ut sin lön.

6 Nej, när du ber, gå in i din kammare och stäng
din dörr och be till din Far som är i det fördolda. Då
ska din Far, som ser i det fördolda, belöna dig.

7 Och när ni ber ska ni inte rabbla tomma
ord som hedningarna. De tänker att de ska bli
bönhörda för sinamånga ords skull.

8 Var inte som de, för er Far vet vad ni behöver
innan ni ber honom om det.

Herrens bön
9 Så ska ni be:
Vår Far i himlen,
6:2 gåva  Grek. eleemosýne, "barmhärtighet" (jfr försvenskningen
"allmosa"). Generositet mot nödlidande var påbjudet i Mose lag
(5 Mos 15:7-11) och av profeterna (Jer 22:16, Dan 4:27, Amos 2:6).
6:2hycklarna  Annanöversättning: "skådespelarna" (även i vers 5och
16). 6:5 Luk 18:11f. 6:6 2 Kung 4:33, Apg 9:40. 6:9 Luk 11:1f.
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låt ditt namn bli helgat.
10Låt ditt rike komma.

Låt din vilja ske,
på jorden som i himlen.

11Ge oss i dag
vårt dagliga bröd.

12Och förlåt oss våra skulder,
så som vi förlåter dem

som står i skuld till oss.
13Och för oss inte in i frestelse,

utan fräls oss från det onda.
14 För om ni förlåter människorna deras
överträdelser, ska er himmelske Far också förlåta
er.
15 Men om ni inte förlåter människorna, ska inte
heller er Far förlåta era överträdelser.

Rätt fasta
16Närni fastar, se då inte dystraut somhycklarna,
som vanställer sina ansikten för att visamänniskor
att de fastar. Jag säger er sanningen: De har fått ut
sin lön.
6:11 dagliga bröd  Annan översättning: "bröd för dagen", "bröd som
vi behöver". 6:12 förlåter  Andra handskrifter: "har förlåtit".
6:13 det onda  Annan översättning: "den onde". 6:13 Senare
handskrifter har en lovprisande avslutning: "För riket är ditt, och
makten och äran i evighet. Amen." (Jfr 1 Krön 29:11.) 6:14
Mark 11:25, Ef 4:32. 6:15 Matt 18:35. 6:16 fastar  Fasta
var påbjuden endast på den stora försoningsdagen (3 Mos 16:29, jfr
Apg 27:9),men i tider av nöd fastade man ofta som tecken på ånger
och sorg (2 Sam 1:12,Neh 1:4, Joel 1:13f). När fastankomattuppfattas
som en religiöst förtjänstfull gärning sökte profeterna korrigera
missuppfattningen (Jes 58:1-5, Jer 14:12). PåNT:s tid fastade fromma
judar varje måndag och torsdag (Luk 18:12).
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17 Nej, när du fastar, smörj in ditt huvud och
tvätta ditt ansikte

18 så att inte människor ser att du fastar, utan
bara din Far som är i det fördolda. Då ska din Far,
som ser i det fördolda, belöna dig.

Skatter i himlen
19 Samla er inte skatter på jorden, där rost ochmal
förstör och tjuvar bryter sig in och stjäl.
20 Samla er skatter i himlen, där varken rost eller
mal förstör och där inga tjuvar bryter sig in och
stjäl.
21Fördärdin skatt är,därkommerockså ditt hjärta
att vara.

Ögat är kroppens lampa
22 Ögat ärkroppens lampa. Omditt öga är friskt får
hela din kropp ljus.
23Men om ditt öga är sjukt, ligger hela din kropp i
mörker. Omnu ljuset inomdig ärmörker,hur djupt
är då inte mörkret!

Gud ellermammon
24 Ingen kan tjäna två herrar. Antingen kommer
han att hata den ene och älska den andre, eller
hålla fast viddeneneoch föraktadenandre. Ni kan
inte tjäna både Gud ochmammon.

25 Därför säger jag er: Bekymra er inte för ert liv,
vad ni ska äta eller dricka, eller för er kropp, vad
6:19 Jak 5:2f. 6:20Matt 19:21, Luk 12:33f, 1 Tim 6:9, 17f. 6:22
Luk 11:34f. 6:23 friskt … sjukt  Annan översättning: "ärligt … ont"
eller "generöst … avundsjukt" (jfr 20:15 med not). 6:24 mam-
mon  Arameiska för "rikedom". Pengarna personifieras här som en
avgud att slava under. 6:25 Luk 12:22f, Fil 4:6,Hebr 13:5.
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ni ska klä er med. Är inte livet mer änmaten och
kroppenmer än kläderna?

26 Se på himlens fåglar. De sår inte, de skördar
inte och samlar inte i lador, och ändå föder er
himmelske Far dem. Är inte ni värda mycket mer
än de?

27 Vem av er kan med sitt bekymmer lägga en
enda aln till sin livslängd?

28 Och varför bekymrar ni er för kläder? Se på
ängens liljor, hur de växer. De arbetar inte och
spinner inte.

29 Men jag säger er: Inte ens Salomo i all sin
prakt var klädd som en av dem.

30Om nu Gud ger sådana kläder åt gräset, som i
dag står på ängen och imorgon kastas i ugnen, hur
mycket mer ska han då inte klä er? Så lite tro ni
har!

31Bekymra er därför inte och fråga inte: Vad ska
vi äta? eller: Vad ska vi dricka? eller: Vad ska vi
klä oss med?

32 Allt detta söker hedningarna efter, men er
himmelske Far vet att ni behöver allt detta.

33 Nej, sök förstGuds rike och hans rättfärdighet,
så ska ni få allt det andra också.

34 Bekymra er alltså inte för morgondagen, för
morgondagenbär sitt eget bekymmer. Vardaghar
nog av sin egen plåga.

7
Flisan och bjälken

6:26Matt 10:29. 6:27 aln  Avståndet från armbåge till fingertopp,
cirka en halvmeter. 6:29 1 Kung 10:25. 6:33 1 Kung 3:13.
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1 Döm inte, så blir ni inte dömda.
2 Med den dom ni dömermed ska ni dömas, och

meddetmåttnimätermed ska detmätasupp åt er.
3 Varför ser du flisan i din broders öga men

märker inte bjälken i ditt eget öga?
4Och hur kan du säga till din broder: Låtmig ta

bortflisanurditt öga,närduharenbjälke i ditt eget
öga?

5Hycklare, ta förstbortbjälkenurditt eget öga, så
ser du klart nog för att ta ut flisan ur din broders
öga.

Det heliga och hundarna
6 Ge inte det heliga åt hundarna och kasta inte
era pärlor för svinen. De trampar dem under sina
fötter och vänder sig om och sliter sönder er.

Be och ni ska få
7 Be, och ni ska få. Sök, och ni ska finna. Bulta, och
dörren ska öppnas för er.
8 För var och en som ber, han får, och den som
söker, han finner, och för den som bultar ska
dörren öppnas.

9 Vem av er ger sin son en sten när han ber om
bröd?

10Eller en orm när han ber om fisk?
11Omnuni somär onda förstår att ge goda gåvor

till era barn, hur mycket mer ska då inte er Far i
himlen gedet somär gott till demsomberhonom?

7:1 Rom 2:1, 1 Kor 4:5. 7:2 Mark 4:24. 7:3 Luk 6:41. 7:6
Ords 23:9, Apg 13:46. 7:6 hundarna  Lösgående hundar åt av-
fall och var en bild för orenhet (2 Mos 22:31, Ords 26:11). 7:7
Matt 21:22, Joh 14:13, 15:7, Jak 1:5f, 1 Joh 3:22. 7:7 Be … Sök …
BultaAnnan översättning: "Fortsätt be" etc (en pågående handling).
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Den gyllene regeln
12 Alltså: allt vadni vill attmänniskorna ska göra för
er, det skani också göra fördem. Detta är lagenoch
profeterna.

De två vägarna
13 Gå in genom den trånga porten. Den port är vid
ochdenvägärbred som leder till fördärvet, ochdet
ärmånga som går in genom den.
14 Men den port är trång och den väg är smal som
leder till livet, och det är få som finner den.

15 Akta er för de falska profeterna. De kommer
till er i fårakläder, men i sitt inre är de rovlystna
vargar.

16 På deras frukt ska ni känna igen dem. Man
plockar väl inte vindruvor från törnbuskar eller
fikon från tistlar?

17 Så bär varje gott träd god frukt, men ett dåligt
träd bär dålig frukt.

18 Ett gott träd kan inte bära dålig frukt, inte
heller kan ett dåligt träd bära god frukt.

19 Varje träd som inte bär god frukt huggs bort
och kastas i elden.

20Alltså ska ni känna igen dem på deras frukt.
21 Inte alla som säger ’Herre, Herre’ till mig ska

komma in i himmelriket, utan den som gör min
himmelske Fars vilja.

22 Många ska säga till mig på den dagen: Herre,
Herre, har vi inte profeterat med ditt namn och

7:12 Luk 6:31, Rom 13:8, Gal 5:14. 7:13 Luk 13:24. 7:14
Apg 14:22. 7:15 Mika 3:5, 2 Tim 3:5, 1 Joh 4:1. 7:17 Matt 12:33.
7:19 Matt 3:10. 7:21 Hos 8:2, Luk 6:46, Rom 2:13. 7:22
Matt 24:24.
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drivit ut onda andar med ditt namn och gjort
många kraftgärningarmed ditt namn?

23Men då ska jag säga dem sanningen: Jag har
aldrig känt er. Gå bort frånmig, ni förbrytare.

Liknelsen om de två husbyggarna
24 Den som hör dessa mina ord och handlar efter
dem liknar alltså en klokman sombyggde sitt hus
på klippan.
25Regnet öste ner, floden kom och vindarna blåste
ochkastade sigmot huset,mendet föll inte, fördet
var grundat på klippan.

26 Men den som hör dessa mina ord och inte
handlar efter dem, han liknar en dåre sombyggde
sitt hus på sanden.

27 Regnet öste ner, floden kom och vindarna
blåste och slogmot det huset, och det föll samman.
Och dess fall var stort."

28 När Jesus hade avslutat detta tal var
människorna överväldigade av hans undervisning,

29 för han undervisade demmed auktoritet och
inte som deras skriftlärda.

8
Jesus botar en spetälsk

7:22 med ditt namn  Jesus skiljer mellan kraftgärningar gjorda
i hans namn, på hans uppdrag (t ex Mark 16:17, Luk 10:17), och
sådant som görsmed hjälp av Jesusnamnet sommagisk formel (jfr
Apg 19:13,19). 7:24Luk 6:47f. 7:27Hes 13:20f. 7:28Mark 1:22,
Joh 7:46. 7:29med auktoritet och inte som deras skriftlärda  De
skriftlärda grundade sin lagtolkning på den rabbinska traditionen
i "de äldstes stadgar" (15:2f), medan Jesus talar med gudomlig
auktoritet.
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1När han gick ner från berget följde stora skaror
efter honom.

2 Dåkomenspetälsk framoch föllner förhonom
och sade: "Herre, om du vill, så kan du göra mig
ren."

3 Jesus räckteuthandenochrördevidhonomoch
sade: "Jag vill. Bli ren!" Genast blev mannen ren
från sin spetälska.

4 Jesus sade till honom: "Se till att du inte
berättar det för någon. Gå i stället och visa dig för
prästen och bär fram den offergåva somMose har
föreskrivit. Det blir ett vittnesbörd för dem."

En hednisk officers tro
5 När Jesus var på väg in i Kapernaum, kom en
officer fram och bad honom:
6 "Herre, min tjänare ligger förlamad där hemma i
svåra plågor."
7 Jesus sade till honom: "Jag kommer och botar
honom."
8Officeren svarade: "Herre, jag är inte värd att du
går in undermitt tak. Men säg bara ett ord, så blir
min tjänare frisk.
8:2 Mark 1:40f, Luk 5:12f. 8:2 spetälsk  Bärare av en smittsam,
långsamt dödande hudsjukdom. Den drabbade ansågs som "oren"
ochvardärförutestängd från folkgemenskapen (3 Mos 13:45f). 8:4
visadig förprästen  föratt bli friskförklaradochåterupptagen i folkets
gemenskap (jfr 3 Mos 14:2f). 8:5 Luk 7:1f. 8:5 officer  Romersk
centurion med befäl över cirka 100 man. 8:6 tjänare  Annan
översättning: "pojke" (jfr möjlig parallell i Joh 4:46). Ordet syftar på
någon som står under familjefaderns auktoritet (jfr ordet "dräng"
som på danska betyder "pojke"). 8:7 Jag kommer och botar
honom  Annan översättning: "Ska jag komma och bota honom?"
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9 Jag är själv en man som står under befäl, och jag
har soldater undermig. Säger jag till en: Gå, så går
han, och till en annan: Kom, så kommer han, och
till min tjänare: Gör det här, så gör han det."

10När Jesus hörde detta, blev han förundrad och
sade till dem som följde honom: "Jag säger er
sanningen: Inte hos någon i Israel har jag funnit
en så stark tro.

11 Och jag säger er: Många ska komma från öster
och väster och ligga till bords med Abraham och
Isak och Jakob i himmelriket.

12 Men rikets barn ska kastas ut i mörkret
utanför. Där skaman gråta och gnissla tänder."

13Till officeren sade Jesus: "Gå. Så som du trott
ska det ske för dig." Och i samma stund blev hans
tjänare frisk.

Jesus botar sjuka
14 Jesus komhem till Petrus hus och såg att Petrus
svärmor låg sjuk i feber.
15 Han rörde vid hennes hand, och då släppte
febern. Hon steg upp och betjänade honom.

16 När det blev kväll kom man till honom med
många besatta. Och han drev ut de onda andarna
med sitt ord och botade alla som var sjuka,

17 för att det somvar sagt genomprofeten Jesaja
skulle uppfyllas: Han tog på sig våra svagheter och
bar våra sjukdomar.

8:11 Luk 13:28f. 8:11 ligga till bords  Vid finare måltider åtman
halvliggande på divaner enligt grekisk sed. 8:12 Matt 13:42,
50, 22:13, 24:51. 8:14 Mark 1:29f, Luk 4:38f. 8:16 Mark 1:32f,
Luk 4:40f. 8:17 Jes 53:4. Annan översättning: "… bar bort våra
sjukdomar".



Matteusevangeliet 8:18 xxix Matteusevangeliet 8:26

Lärjungaskapets krav
18 När Jesus såg att det samlades mycket folk
omkringhonom, befalldehanattman skulle ta sig
över till andra sidan sjön.
19 Då kom en skriftlärd fram och sade till honom:
"Mästare, jag vill följa dig vart du än går."
20 Jesus sade till honom: "Rävarna har lyor och
himlens fåglar har bon, men Människosonen har
ingenstans att vila sitt huvud."

21 En annan av hans lärjungar sade till honom:
"Herre, låtmig först gå bort och begravamin far."

22 Jesus svarade: "Följ mig, och låt de döda be-
grava sina döda."

Jesus stillar stormen
23 Jesus steg i båten, och hans lärjungar följdemed
honom.
24 Då blåste det upp till full storm på sjön så att
vågorna slog upp över båten. Men han sov.
25 De kom då fram och väckte honom och sade:
"Herre, rädda oss, vi går under!"
26Han sade till dem: "Varför är ni rädda? Så lite tro
ni har!" Sedan reste han sig och talade strängt till
vindarna och sjön, och det blev alldeles stilla.

8:19 Luk 9:57f. 8:19 Mästare  Annan översättning: "Lärare" (en
hederstitel, jfr latinets "magister"). 8:20 Människosonen  Jesu
dubbeltydiga titel: ordet är synonymt med "människa" (jfr
Ps 8:5) men syftar också på profetians himmelska kungagestalt
(Dan 7:13f). 8:21 begrava min far  En sons plikt (jfr 1 Mos 46:4,
3 Mos 21:1f). Kanske innebar mannens önskan att han ville
skjuta upp lärjungaskapet så länge fadern ännu levde. 8:22 de
döda  Människor som ännu inte har fått liv genom evangeliet (jfr
Luk 15:24, Joh 5:25, Ef 2:1). 8:23Mark 4:35f, Luk 8:22f.



Matteusevangeliet 8:27 xxx Matteusevangeliet 8:34

27Männen häpnade och sade: "Vemär han? Till och
med vindarna och sjön lyder ju honom!"

Jesus botar två besatta
28 När Jesus komöver till gadarenernas område på
andra sidan sjön, möttes han av två besatta som
kom ut från gravarna. De var så våldsamma att
ingen kunde ta sig förbi den vägen.
29 Nu skrek de: "Vad har du med oss att göra, du
Guds Son? Har du kommit hit för att plåga oss i
förtid?"

30 En bit därifrån gick en stor svinhjord och
betade.

31De onda andarna bad honom: "Om du driver
ut oss, skicka då in oss i svinhjorden."

32 Han sade till dem: "Far i väg!" Då kom an-
darna ut och for in i svinen, och hela hjorden ru-
sade utför branten ner i sjön och omkom i vattnet.

33 De som vaktade dem flydde in i staden och
berättade allt, också om de besatta.

34Då gick hela staden ut för att möta Jesus, och
när de fick se honom bad de att han skulle lämna
deras område.

9
Jesus botar en lamman

8:28 Mark 5:1f, Luk 8:26f. 8:28 gadarenernas område  Gadara
var en grekisk stad strax sydost om Galileiska sjön. 8:28 två
besatta  JfrMark 5:2 och Luk 8:27, som fokuserar på denmer aktive
av de två.



Matteusevangeliet 9:1 xxxi Matteusevangeliet 9:10

1 Jesus steg i båten och for över sjön och kom till
sin egen stad.

2 Därkomnågra till honommeden förlamadman
som låg på en bädd. Jesus såg deras tro och sade
till den lame: "Var lugn, mitt barn. Dina synder är
förlåtna."

3Några skriftlärda tänkte inom sig: "Han hädar!"
4 Jesus såg deras tankar och sade: "Varför tänker

ni så ont i era hjärtan?
5Vad är lättast, att säga: Dina synder är förlåtna,

eller att säga: Res dig och gå?
6 Men för att ni ska veta att Människosonen har

makt på jorden att förlåta synder, säger jag dig" –
och nu talade han till den lame: "Res dig, ta din
bädd och gå hem!"

7Då reste mannen sig upp och gick hem.
8 När folket såg det, greps de av fruktan

och prisade Gud som hade gett sådan makt åt
människor.

Jesus kallarMatteus
9 Jesus gick vidare därifrån och såg en man som
hette Matteus sitta vid tullhuset. Han sade till
honom: "Följmig!" Då reste sig Matteus och följde
honom.

10 När Jesus sedan var gäst i hans hem, kom
många tullindrivare och syndare och låg till bords
tillsammansmed Jesus och hans lärjungar.
9:1 sin egen stad  Kapernaum (hebr. kfar Nahum, "Nahums by"),
livlig gränsstad på norra sidan av Galileiska sjön som Jesus utsåg
till sin hemmabas. Staden är utgrävd och bevarad till idag. 9:2
Mark 2:3f, Luk 5:18f. 9:6 ta din bädd  Troligen en sovmatta som
enkelt rullades ihop. 9:9 Mark 2:14f, Luk 5:27f. 9:9 Mat-
teus  kallades också Levi (Mark 2:14, Luk 5:27).



Matteusevangeliet 9:11 xxxii Matteusevangeliet 9:18

11 Fariseerna fick se det och frågade hans
lärjungar: "Varför äter ermästaremed tullindrivare
och syndare?"

12 Jesus hörde det och sade: "Det är inte de friska
som behöver läkare, utan de sjuka.

13 Gå och lär er vad detta betyder: Jag vill se
barmhärtighet och inte offer. Jag har inte kommit
för att kalla rättfärdiga, utan syndare."

Bröllopsgäster fastar inte
14 Sedan kom Johannes lärjungar fram till honom
och frågade: "Varför fastar inte dina lärjungar, när
vi och fariseerna fastar?"
15 Jesus svarade dem: "Bröllopsgästerna kan väl
inte sörja medan brudgummen är hos dem? Men
det ska komma dagar när brudgummen tas ifrån
dem, och då kommer de att fasta.

16 Ingen sätter en lapp av okrympt tyg på en
gammal mantel. I så fall river lappen bort ännu
mer frånmanteln och revan blir värre.

17 Och man häller inte nytt vin i gamla säckar.
I så fall sprängs säckarna och vinet rinner ut och
säckarna förstörs. Nej, nytt vin häller man i nya
säckar. Då bevaras både vin och säckar."

Jesus uppväcker Jairus dotter
18 Medan Jesus talade till dem, kom en syna-
gogföreståndare och föll ner för honom och sade:

9:12 friska  Annan översättning: "starka". 9:13 1 Sam 15:22,
Matt 12:7, Luk 19:10, 1 Tim 1:15. 9:13 Hos 6:6. 9:14Mark 2:18f,
Luk 5:33f. 9:17 nytt vin i gamla säckar  Druvsaften jäste i täta
skinnsäckar som spändes ut vid jäsningen (jfr Job 32:19). Efteråt
kunde skinnet inte återanvändas till en andra jäsning. 9:18
Mark 5:22f, Luk 8:41f.



Matteusevangeliet 9:19 xxxiii Matteusevangeliet 9:28

"Min dotter har just dött. Men kom och lägg din
hand på henne, så får hon liv igen."
19Då reste sig Jesus och följdemedhonom, tillsam-
mansmed sina lärjungar.

20 Plötsligt kom en kvinna som hade haft
blödningar i tolv år. Honnärmade sig Jesus bakifrån
och rörde vid hörntofsen på hansmantel,

21 för hon tänkte: "Om jag så bara får röra vid
hansmantel blir jag frisk."

22 Jesus vände sig om och såg henne, och han
sade: "Var lugn, min dotter. Din tro har frälst dig."
Och från den stunden var kvinnan frisk.

23 När Jesus kom fram till synagogföreståndarens
hus och såg flöjtblåsarna och den upprörda folk-
skaran,

24 sade han: "Gå härifrån! Flickan är inte död.
Hon sover." Då hånskrattade de åt honom.

25 Men när folket hade skickats ut gick han in
och tog flickans hand, och hon reste sig.

26Och ryktet omdetta gick ut i hela det området.

Jesus botar två blinda och en stum
27När Jesus gick vidare därifrån, följde två blinda
efter honom och ropade: "Förbarma dig över oss,
Davids son!"
28Och när han hade kommit hem, gick de fram till
honom. Jesus frågadedem: "Trorniatt jagkangöra
detta?" De svarade: "Ja, Herre."

9:20 hörntofsen  Bars på manteln som en symbol för Guds bud
(4 Mos 15:38f). 9:21 frisk  Annan översättning: "frälst" (även i vers
22). 9:23Mark 5:38f, Luk 8:51f. 9:28 hem  till Petrus hus, Jesu
tillfälliga bostad i Kapernaum (Matt 8:14, 17:25, Joh 2:12).



Matteusevangeliet 9:29 xxxiv Matteusevangeliet 9:38

29Då rördehanvid deras ögon och sade: "Så somni
tror ska det ske för er."
30Och deras ögon öppnades. Jesus sade strängt till
dem: "Se till att ingen får veta det."
31Mendegickoch spredut ryktet omhonomihela
det området.

32 Medan de var på väg ut, kom folk till honom
med enman som var besatt och stum.

33När den onda anden var utdriven, talade den
stumme. Och folket häpnade och sade: "Aldrig har
man sett något sådant i Israel!"

34 Men fariseerna sade: "Det är med hjälp av
de onda andarnas furste som han driver ut an-
darna."

Som får utan herde
35 Jesus gick omkring i alla städerna och byarna,
och han undervisade i deras synagogor och
förkunnade evangeliet om riket och botade alla
slags sjukdomar och krämpor.
36 När han såg folkskarorna förbarmade han sig
över dem, för de var härjade och hjälplösa som får
utan herde.
37Och han sade till sina lärjungar: "Skörden är stor
men arbetarna är få.
38 Be därför skördens Herre att han skickar ut
arbetare till sin skörd."

10
Jesus sänder ut de tolv

9:32 Luk 11:14f. 9:34 Matt 12:24, Mark 3:22. 9:35 Mark 6:6.
9:36 4 Mos 27:17,Hes 34:5, Sak 10:2. 9:38 Luk 10:2, Joh 4:35.



Matteusevangeliet 10:1 xxxv Matteusevangeliet 10:3

1 Jesus kallade till sig sina tolv lärjungar och gav
dem makt att driva ut orena andar och att bota
alla slags sjukdomar och krämpor.

2 Detta är namnen på de tolv apostlarna: först
Simon som kallas Petrus och hans bror Andreas,
sedan Jakob, Sebedeus son, och hans bror Jo-
hannes,

3 Filippus och Bartolomeus, Tomas och

10:1 Mark 3:13f, Luk 6:12f, Joh 1:40f, Apg 1:13. 10:2 apost-
larna  Sändebudmed fullmakt att representera sin uppdragsgivare
(jfr vers 40). 10:2 Simon somkallas Petrus  Denmest tongivande
bland apostlarna (jfr 16:18 med not), som övervann sitt inre mot-
stånd (Luk 5:8, 22:31f, Joh 13:6f) och efter uppståndelsen blev apos-
tlarnas ledare (Joh 21, Apg 1-12, Gal 2:7f) och författare till Första
och Andra Petrusbrevet. 10:2 Andreas  Förde sin bror Petrus
till Jesus (Joh 1:40f, Mark 1:16). Enligt traditionen var han senare
verksam bland skyterna kring Svarta havet och blev korsfäst i
Patras på Peleponnessos. 10:2 Jakob, Sebedeus son  Tillhörde
Jesu närmaste lärjungar (4:21f, 17:1f, 20:20f, 26:37, Luk 9:54) och blev
som den förste av apostlarna martyr, halshuggen på 40-talet e Kr
i Jerusalem (Apg 12:2). 10:2 hans bror Johannes  Författare till
Johannesevangeliet, Johannesbreven och troligen Uppenbarelse-
boken, "den lärjunge som Jesus älskade" (Joh 13:23, 19:26, 20:2, 21:7),
en av kyrkans "pelare" (Gal 2:9) som längre fram levde till hög ålder
i Efesos. 10:3 Filippus  figurerar huvudsakligen i Johannese-
vangeliet (1:43f, 6:5f, 12:21, 14:8). Enligt traditionen förkunnade
han sedan i nuvarande Turkiet där han blev korsfäst i Hierapolis.
10:3 Bartolomeus  Arameiska för "Tolmais son", troligen samma
person som bar förnamnet Natanael (Joh 1:45f). Enligt traditionen
missionerade han bl a i Indien och sedan i Armenien där han till
sist blev flådd levande. 10:3 Tomas  kallas ibland Tvivlaren (jfr
Joh 20:24f, se även 11:16 och 14:5). Enligt traditionen förkunnade
han sedan i Syrien, Persien och Indien.



Matteusevangeliet 10:4 xxxvi Matteusevangeliet 10:10

tullindrivaren Matteus, Jakob, Alfeus son, och
Taddeus,

4 Simon seloten och Judas Iskariot, han som
skulle förråda honom.

5 Dessa tolv sände Jesus ut, och han befallde
dem: "Gå inte bort till hedningarnas område eller
in i någon samarisk stad.

6 Gå i stället till de förlorade fåren av Israels hus.
7 Där ni går fram ska ni predika: Himmelriket

är nära.
8 Bota sjuka, uppväck döda, gör spetälska rena

och driv ut onda andar. Det ni har fått som gåva
ska ni ge som gåva.

9 Skaffa er inte guld, silver eller koppar i era
bälten,

10 inte väska för resan, inte två tunikor eller
sandaler eller stav, för arbetaren är värd sin mat.

10:3 Matteus  Författare till Matteusevangeliet, också kallad Levi
(Luk 5:27). Längre framkan han ha förkunnat i Persien och Etiopien.
10:3 Jakob, Alfeus son  är mindre känd då han hamnat i skug-
gan av sin mer kände namne Jakob, Herrens bror som skrev
Jakobsbrevet. 10:3 Taddeus  Andra handskrifter: "Lebbeus" (de
båda namnen är smeknamn för ett älskat barn, av arameiska för
"bröst" respektive "hjärta"). Troligen samma person som Judas,
Jakobs son (Luk 6:16). Enligt traditionen förkunnade han i Edessa,
Mesopotamien och Persien. 10:4 Simon seloten  Seloterna (av
grek. zélos, iver, jfr eng. "zeal") var nationalister som ivrade
för uppror mot romarna. I denna vers används deras hebreiska
namnform, kananaíos. Traditionen kring Simons vidare öden är
flertydig. 10:4 Judas Iskariot   stal ur kassan (Joh 12:6), förrådde
Jesus för pengar (Matt 26:14f) och begick sedan självmord (27:5).
Namnet Iskariot syftar troligen på Keriot, en stad i södra Judeen.
10:5 Mark 6:7f, Luk 9:1f, 10:2f. 10:6 Matt 9:36, 15:24, Apg 13:46.
10:7Matt 4:17. 10:9 Luk 22:35. 10:10 1 Kor 9:4f, 1 Tim 5:18.



Matteusevangeliet 10:11 xxxvii Matteusevangeliet 10:20

11När ni kommer in i en stad eller by, ta då reda
på vem som är värdig och stanna där tills ni går
vidare.

12Och när ni kommer in i ett hus, så hälsa det.
13 Om huset är värdigt ska er frid vila över det,

men är det inte värdigt ska er frid återvända till er.
14 Och omman inte tar emot er eller lyssnar till

era ord, så lämna det huset eller den staden och
skaka av dammet från era fötter.

15 Jag säger er sanningen: Sodoms och Gomor-
ras land ska få det lindrigare på domens dag än
den staden.

Som får bland vargar
16 Se, jag sänder er som får in bland vargar. Var
därför listiga somormar och oskyldiga somduvor.
17 Akta er för människorna. De ska utlämna er åt
domstolar och piska er i sina synagogor.
18 Ni ska föras inför ståthållare och kungar förmin
skull, för att vittna inför dem och hedningarna.
19 Men när de utlämnar er, bekymra er då inte för
hur ni ska tala eller vad ni ska säga. Det kommer
att ges åt er i den stunden,
20och då ärdet inte ni som talar, utan er Fars Ande
som talar genom er.

10:12 hus  Grek. oikía  betecknar både byggnaden och den familj
som bor där (jfr "hushåll"). 10:12 hälsa  Den normala hälsningen
var en tillönskan om frid och välgång (hebr. shalóm, jfr dubbel-
tydigheten i det svenska ordet "hälsa"). Se även Rut 2:4. 10:14
Luk 9:5,Apg 13:51. 10:151 Mos 18:20f,Matt 11:24. 10:16Luk 10:3.
10:17 Matt 24:9, Mark 13:9, Apg 5:40. 10:17 piska  Hos judarna
verkställdes kroppsstraff normalt med läderpiska (5 Mos 25:2f).
10:18 Apg 12:1f. 10:19 Luk 12:11f.



Matteusevangeliet 10:21 xxxviii Matteusevangeliet 10:29

21 En bror ska utlämna sin bror till att dödas och
en far sitt barn, och barn ska göraupprormot sina
föräldrar och döda dem.

22 Ni kommer att bli hatade av alla för mitt
namns skull. Men den som håller ut till slutet ska
bli frälst.

23 Och när man förföljer er i en stad, så fly till
en annan. Jag säger er sanningen: Ni hinner
inte igenom Israels städer innan Människosonen
kommer.

24 En lärjunge står inte över sin lärare, och en
tjänare står inte över sin herre.

25 Det räcker för lärjungen att bli som sin lärare,
och för tjänaren att bli som sin herre. Om husets
Herre blir kallad för Beelsebul, hur mycket mer
ska då inte hans tjänare bli det?

26 Var alltså inte rädda för dem. Det finns inget
dolt som inte ska uppenbaras, och inget gömt som
inte ska bli känt.

27Vad jag säger till er imörkret skani säga i ljuset,
och vad ni hör viskas i ert öra ska ni ropa ut på
taken.

28 Var inte rädda för dem som dödar kroppen
men inte kan döda själen. Frukta i stället honom
som kan fördärva både själ och kropp i Gehenna.

29 Säljs inte två sparvar för ett kopparmynt?
Ändå faller inte en enda av dem till marken utan
10:21Mika 7:6. 10:22Matt 24:9, 13. 10:24 Luk 6:40, Joh 13:16,
15:20. 10:25 Matt 12:24, Mark 3:22, Luk 11:15. 10:25 Beelse-
bul  Judiskt namn för djävulen, de onda andarnas furste (12:24). Al-
ternativ form för hebr. Baal-Zebúb, "flugornas herre" som tillbads
bland filisteerna i Ekron (2 Kung 1:2f). 10:26Mark 4:22, Luk 8:17,
1 Petr 3:14. 10:29kopparmynt  Grek. as, en sextondels denar eller
en halv timlön för den enkle arbetaren.



Matteusevangeliet 10:30 xxxix Matteusevangeliet 10:40

er Far.
30 Ochpå er är till ochmed alla hårstrån räknade.
31 Var alltså inte rädda. Ni ärmervärda änmånga

sparvar.
32 Den som bekännermig införmänniskorna ska

också jag bekänna införmin Far i himlen.
33 Men den som förnekar mig inför människorna

ska också jag förneka införmin Far i himlen.
Inte fred utan svärd

34 Tro inte att jag har kommit för att skapa fred på
jorden. Jaghar intekommit föratt sända fred, utan
svärd.
35 Jag har kommit för att skilja en son från sin far,
en dotter från sin mor och en sonhustru från sin
svärmor,
36ochvar ochen får sin familj till fiender.

37 Den som älskar far eller mor mer än mig är
inte värdigmig, och den somälskar son eller dotter
mer änmig är inte värdigmig.

38 Den som inte tar sitt kors och följermig är inte
värdigmig.

39 Den som finner sitt liv ska mista det, och den
sommister sitt liv förmin skull ska finna det.

40 Den som tar emot er tar emot mig, och den
som tar emot mig tar emot honom som har sänt
mig.
10:29 utan er Far  Inte utan Guds närvaro, vetskap, delaktighet
eller vilja (jfr Luk 12:6). 10:30 Luk 21:18, Apg 27:34. 10:31
Luk 12:24. 10:32 Luk 12:8, Upp 3:5. 10:33Mark 8:38, Luk 9:26,
2 Tim 2:12. 10:34 Luk 12:51f. 10:35 Mika 7:6. 10:36
Ps 41:10,Mika 7:6. 10:37Luk 14:26f, 5 Mos 33:9. 10:38Matt 16:24,
Joh 13:15. 10:39 Luk 17:33, Joh 12:25. 10:40Matt 18:5, Luk 10:16,
Joh 13:20.



Matteusevangeliet 10:41 xl Matteusevangeliet 11:6

41 Den som tar emot en profet för att det är en
profet ska få en profets lön, och den som tar emot
en rättfärdig för att det är en rättfärdig ska få en
rättfärdigs lön.

42Och den som bara ger till en av dessa små en
bägare friskt vatten, därför att det är en lärjunge –
jag säger er sanningen: Han ska inte gå miste om
sin lön."

11
1När Jesus hade gett sina tolv lärjungar alla dessa
instruktioner, gick han därifrån för att undervisa
och predika i deras städer.

Jesus svarar Johannes Döparen
2 Johannes fick i fängelset höra talas om Kristi
gärningar. Han sände då budmed sina lärjungar
3 och frågade honom: "Är du den som skulle
komma? Eller ska vi vänta på någon annan?"

4 Jesus svarade dem: "Gå och berätta för Jo-
hannes vad ni hör och ser:

5 Blinda ser, lama går, spetälska blir rena, döva
hör, döda uppstår och fattiga får höra glädjens bud-
skap.

6 Salig är den som inte tar anstöt avmig."

Jesus vittnar om Johannes

10:41 1 Kung 17:10f. 11:2 Luk 7:18f. 11:5 Jes 29:18f, 35:5f, 61:1,
Luk 4:18. 11:5 Blinda ser, lama går  Tecken på den messianska
tidsåldern (jfr t ex Jes 29:18, 35:5-6, 61:1). 11:6Matt 13:57.



Matteusevangeliet 11:7 xli Matteusevangeliet 11:16

7 När de hade gått, började Jesus tala till folket om
Johannes: "Vad gick ni ut i öknen för att se? Ett strå
som vajar för vinden?
8Om inte, vad gick ni ut för att se? En man klädd
i fina kläder? Nej, de som har fina kläder finns i
kungapalatsen.
9Så vad gickni ut för att se? Enprofet? Ja, jag säger
er: en som ärmer än profet.
10Det är om honom det står skrivet: Se, jag sänder
minbudbärare framfördig, ochhanskaberedavägen
för dig.
11 Jag säger er sanningen: Bland dem som fötts
av kvinnor har ingen trätt fram som är större än
Johannes Döparen. Men denminste i himmelriket
är större än han.

12 Och från Johannes Döparens dagar ända till
nu är himmelriket utsatt för våld, och våldsmän
förtrycker det.

13Alla profeterna och lagen har profeterat fram
till Johannes,

14 och om ni vill ta emot det – han är den Elia
som skulle komma.

15Hör, du som har öron!
16 Vad ska jag liknadet här släktet vid? De liknar

barn som sitter på torgen och ropar till andra
barn:

11:7 Luk 7:24f. 11:7 Vad gick ni ut i öknen för att se? Ett
strå  Annan översättning: "Varför gick ni ut i öknen? För att se ett
strå" (på samma sätt i vers 8 och 9). 11:10 Mal 3:1. 11:11
Matt 12:6. 11:12utsatt förvåld … förtryckerdet  Annanöversättning:
"på frammarsch … rycker det till sig". 11:14Mal 4:5,Matt 17:10f,
Mark 9:11f, Luk 1:17, Joh 1:21. 11:16 Luk 7:31f.



Matteusevangeliet 11:17 xlii Matteusevangeliet 11:23

17Vi spelade flöjt för er men ni dansade inte, vi
sjöng sorgesångmen ni grät inte.

18 Johannes kom, och han varken åt eller drack,
och då sägerman: Han har en ond ande.

19 Människosonen kom, och han äter och dricker,
ochdå sägerman: Se vilken frossare ochdrinkare,
en vän till tullindrivare och syndare! Men
Visheten har fått rätt av sina barn."

Jesu verop
20 Sedan började Jesus gå till rätta med de städer
därhanhade gjort såmånga av sina kraftgärningar,
eftersom de inte hade omvänt sig:
21 "Ve dig, Korasin! Ve dig, Betsaida! För om
kraftgärningarna som gjorts hos er hade gjorts i
Tyrus och Sidon, skulle de för länge sedan ha
omvänt sig i säck och aska.
22 Jag säger er: Tyrus och Sidon ska få det lindri-
gare på domens dag än ni.

23 Och du, Kapernaum, ska du kanske bli up-
phöjd till himlen? Nej, du ska ner i helvetet. För
om kraftgärningarna som gjorts i dig hade gjorts i
Sodom, skulle det ha stått än i dag.
11:17 flöjt  var ett vanligt instrument vid fest (se 1 Kung 1:40,
Jes 30:29). 11:18Matt 3:4. 11:19Matt 9:10f, Luk 15:1. 11:19
av sina barn  Andra handskrifter: "genom sina gärningar" (jfr
dock Luk 7:35). 11:21 Jes 23:1f, Luk 10:13f. 11:21 Tyrus …
Sidon  Hedniska grannstäder i nuvarande Libanon (1 Kung 16:31,
Hes 26-28). 11:21 i säck och aska  Att klä sig i mörkt, grovt tyg
och strö aska på huvudet var ett uttryck för djup sorg eller ånger
(jfr 1 Mos 37:34, 2 Sam 13:19, Jer 6:26, Jona 3:6). 11:23helvetet  Grek.
Hades. Annan översättning: "dödsriket" (jfr Upp 20:13-14). 11:23
Sodom  utplånades på grund av invånarnas ondska (1 Mos 18:20f,
Hes 16:49, Luk 17:29, Jud v 7f).



Matteusevangeliet 11:24 xliii Matteusevangeliet 12:1

24 Men jag säger er: Sodoms land ska få det
lindrigare på domens dag än du."

Jesus ärGuds vishet
25 Vid den tiden sade Jesus: "Jag prisar dig Far,
himlens och jordens Herre, för att du har dolt
detta för de visa och kloka och uppenbarat det för
de små.
26 Ja, Far, så var din goda vilja.
27 Allt har min Far överlämnat till mig. Och in-
gen känner Sonen utom Fadern, inte heller känner
någon Fadern utom Sonen och den som Sonen vill
uppenbara honom för.

28 Komtillmig, allani somarbetarochär tyngda
av bördor, så ska jag ge er vila.

29 Ta på ermitt ok och lär avmig, för jag ärmild
ochödmjuk i hjärtat. Dåskanifinnaro förera själar,

30 förmitt ok ärmilt ochmin börda är lätt."

12
Jesus är sabbatens Herre

1 Vid den tiden gick Jesus genom några sädesfält
på sabbaten. Hans lärjungar var hungriga och
började rycka av ax och äta.
11:24 Jes 14:13, 15, Matt 10:15, Luk 10:15. 11:25 Luk 10:21f,
1 Kor 1:26. 11:27 Joh 1:18, 6:46, 10:15. 11:28 Jer 31:25. 11:28
arbetar  Annanöversättning: "sliter" eller "är trötta". 11:29 Jer 6:16.
11:30 1 Joh 5:3. 12:1 5 Mos 23:25, Mark 2:23f, Luk 6:1f. 12:1
rycka av ax  Att plocka från en annans åker var tillåtet enligt Mose
lag (5 Mos 23:25), men fariseerna definierade det som skördearbete
och förbjöd det under sabbaten.



Matteusevangeliet 12:2 xliv Matteusevangeliet 12:12

2 Men fariseerna såg det och sade till honom:
"Se! Dina lärjungar gör sådant som inte är tillåtet på
sabbaten."

3Han svarade dem: "Har ni inte läst vad David
gjorde när han och hansmän blev hungriga?

4 Han gick in i Guds hus och de åt skådebröden,
som varken han eller de som varmed honom fick
äta utan bara prästerna.

5 Eller har ni inte läst i lagen att prästerna i tem-
plet på sabbaten bryter mot sabbaten och ändå är
oskyldiga?

6 Jag säger er: Här är något som är större än
templet.

7 Hade ni förstått vad detta betyder: Jag vill se
barmhärtighet och inte offer, då skulle ni inte döma
de oskyldiga.

8Människosonen är sabbatens Herre."
9 Sedan gick han vidare därifrån och kom in i

deras synagoga.
10Där fanns enman somhade en förtvinadhand.

De frågade Jesus: "Är det tillåtet att bota på sab-
baten?" De ville få något att anklaga honom för.

11 Han svarade dem: "Om någon av er har ett
får som faller ner i en grop på sabbaten, tar han
då inte tag i det och drar upp det?

12Hurmycketmervärdär inte enmänniskaänett
får! Alltså är det tillåtet att göra gott på sabbaten."
12:3 lästvadDavid gjorde  Se1 Sam 21:1f. 12:43 Mos 24:9. 12:4
skådebröden  Bröd som lades framvarje vecka ihelgedomensomett
ständigt offer inför Guds ansikte (1 Sam 21:6, 2 Mos 25:30, 3 Mos
24:5f). 12:5 4 Mos 28:9, Joh 7:22. 12:5 prästerna i templet  
utförde sysslorna kring gudstjänsten även på sabbaten (3 Mos 24:8,
4 Mos 28:9). 12:7 Hos 6:6. 12:11 Luk 14:5.



Matteusevangeliet 12:13 xlv Matteusevangeliet 12:21

13 Sedan sade han till mannen: "Räck fram
din hand." Han räckte fram den, och den var nu
återställd och lika frisk som den andra.

14 Då gick fariseerna ut och gjorde upp planer
för att döda honom.

15 När Jesus fick veta det, drog han sig undan
därifrån.

Herrens tjänare
Många följde honom, och han botade dem alla.
16Han förbjöd dem strängt att avslöja vemhan var,
17 för att det skulle uppfyllas som var sagt genom
profeten Jesaja:

18 Semin tjänare som jag utvalt,
min älskade sommin själ

gläder sig över.
Jag ska sändamin Ande

över honom,
och han ska förkunna rätten

för folken.
19Han ska inte gräla eller ropa,

ingen ska höra hans röst
på gatorna.

20Ett brutet strå
ska han inte krossa,

en rykande veke
ska han inte släcka,

fram till det att han har fört
rätten till seger.

21Och till hans namn
ska folken sätta sitt hopp.

12:14 Joh 5:16. 12:15 Mark 3:7f. 12:18 Jes 42:1f. 12:21
Rom 15:12.



Matteusevangeliet 12:22 xlvi Matteusevangeliet 12:32

Jesu gärning eller Satans
22 Sedan förde man fram en besatt till Jesus, en
som var blind och stum, och han botade honom
så att den stumme talade och såg.
23 Allt folket blev utom sig av förundran och sade:
"Kanske är han Davids son?"
24 När fariseerna hörde det, sade de: "Det är bara
med Beelsebul, de onda andarnas furste, somhan
driver ut de onda andarna."

25 Men Jesus visste vad de tänkte och sade till
dem: "Ett rike som är splittrat blir ödelagt, och en
stad eller familj som är splittrad kan inte bestå.

26 Om Satan skulle driva ut Satan är han split-
trad och i stridmed sig själv. Hur kan då hans rike
bestå?

27 Och om jag driver ut de onda andarna med
Beelsebul, med vem driver då era söner ut dem?
De blir därför era domare.

28Men om det är med Guds Ande jag driver ut
de onda andarna, då har Guds rike nått er.

29Eller hur kannågon gå in i den starkes hus och
plundra honom på det som är hans utan att först
binda den starke? Sedan kan han plundra hans
hus.

30Den som inte ärmedmig ärmot mig, och den
som inte samlar medmig skingrar.

31 Därför säger jag er: All synd och hädelse
ska människorna få förlåtelse för, men hädelse mot
Anden kommer inte att förlåtas.

32 Den som säger något mot Människosonen ska
bli förlåten. Men den som talar mot den helige

12:22Matt 9:32f,Luk 11:14f. 12:24Mark 3:22f. 12:25Luk 11:17f.
12:27Matt 10:25. 12:31Mark 3:28f, Luk 12:10,Hebr 10:26f.



Matteusevangeliet 12:33 xlvii Matteusevangeliet 12:40

Andekommer inte att bli förlåten, varken i denhär
tidsåldern eller i den kommande.

Trädet och frukten
33 Säg antingen att trädet är gott och frukten god,
eller att trädet är dåligt och frukten dålig. För på
frukten kännerman trädet.
34 Huggormsyngel! Hur skulle ni som är onda
kunna säga något gott? Vad hjärtat är fullt av, det
talar munnen.
35En god människa tar fram ur sitt goda förråd det
som är gott, och en ond människa tar fram ur sitt
onda förråd det som är ont.
36 Men jag säger er: Varje onyttigt ord som
människor talar ska de få svara för på domens dag.
37 Efter dina ord ska du frias, och efter dina ord
ska du fällas."

Jonas tecken
38 Sedan sade några skriftlärda och fariseer till
honom: "Mästare, vi vill se dig göra ett tecken."
39 Han svarade dem: "Ett ont och trolöst släkte
söker ett tecken, men det ska inte få något annat
tecken än profeten Jonas tecken.
40 För liksom Jona var i den stora fiskens buk i tre
dagar och tre nätter, så ska Människosonen vara i
jordens inre i tre dagar och tre nätter.
12:33 Matt 7:17f, Luk 6:43f. 12:34 Matt 3:7, 23:33. 12:38
Matt 16:1f, Mark 8:11f, 1 Kor 1:22. 12:39 Jona 2:1f, Luk 11:29f.
12:39 Jonas tecken  Profeten Jona återkom till de levandes värld
efter tre dagar inne i fisken och var sedan ett tecken på Gudsmakt
(se Jona bok). 12:40 tre dagar och tre nätter  Uttrycket är liktydigt
med tre dygn (jfr 1 Sam 30:12-13 i grundtexten). Jesu tid i graven
berörde fredagsdygnet, lördagsdygnet och söndagsdygnet.



Matteusevangeliet 12:41 xlviii Matteusevangeliet 12:49

41 Nineves män ska vid domen uppstå med det
här släktet och bli deras dom. De omvände sig vid
Jonas predikan, och här är något som är större än
Jona.

42 Söderns drottning ska vid domen uppstå med
det här släktet och bli deras dom. Hon kom från
jordens ände för att lyssna till Salomos vishet, och
här är något som är större än Salomo.

En ond andes återkomst
43 När enorenandehar farit ut ur enmänniska, går
den genom ökentrakter och söker efter en viloplats
men finner ingen.
44Dåsägerden: Jagvänder tillbaka tillmitthus som
jag lämnade. Närden kommer ochfinner det ledigt
och städat och snyggt,
45 går den och hämtar sju andra andar somär ännu
värre, och de går in och bosätter sig där. För den
människan blir slutet värre än början. Så kommer
det också att bli för det här onda släktet."

Jesu familj
46 Medan Jesus ännu talade till folket, stod hans
mor och hans bröder utanför och ville tala med
honom.
47Någon sade till honom: "Dinmorochdinabröder
står här utanför och vill tala med dig."
48 Han svarade: "Vem är min mor? Och vilka är
mina bröder?"
49 Han räckte ut handen mot sina lärjungar och
sade: "Här ärminmor ochmina bröder.
12:41 Jona 3:5. 12:42Ninevesmän … Söderns drottning  Se Jona
3, 1 Kung 10, 2 Krön 9. 12:43 Luk 11:24f. 12:45 2 Petr 2:20.
12:46Matt 13:55,Mark 3:31f, Luk 8:19f.



Matteusevangeliet 12:50 xlix Matteusevangeliet 13:10

50 Den som gör min himmelske Fars vilja är min
bror ochmin syster ochminmor."

13
Liknelsen om såningsmannen

1 Samma dag gick Jesus hemifrån och satte sig
vid sjön.

2Då samlades såmycket folk hos honomatt han
steg i enbåt och satt i denmedanallt folket stodpå
stranden.

3 Och han talade till dem imånga liknelser. Han
sade:
"En såningsman gick ut för att så.
4När han sådde föll en del vid vägen, och fåglarna

kom och åt upp det.
5 En del föll på stenig mark där det inte hade

mycket mylla, och det kom upp snabbt eftersom
det inte hade djup jord.

6Men när solen steg sveddes det, och eftersom
det saknade rot vissnade det bort.

7 En del föll bland tistlar, och tistlarna sköt upp
och kvävde det.

8Men en del föll i god jord och gav skörd, hun-
drafalt och sextiofalt och trettiofalt.

9 Hör, du som har öron!"
Endast liknelser åt folket

10 Lärjungarna kom framoch frågade Jesus: "Varför
talar du till dem i liknelser?"
12:50 Joh 15:14. 13:3Mark 4:3f, Luk 8:5f. 13:8 hundrafalt  En
övernaturligt rik skörd (jfr 1 Mos 26:12). I förmodern tid har svenska
skördar normalt gett mindre än tiofalt jämförtmed utsädet. 13:9
Matt 11:15. 13:10Mark 4:10f, Luk 8:9f.



Matteusevangeliet 13:11 l Matteusevangeliet 13:18

11Han svarade dem: "Ni har fått lära känna him-
melrikets hemligheter, men de har inte fått det.
12 Den som har ska få, och det i överflöd. Men den
som inte har ska bli fråntagen också det han har.

13Därför talar jag till dem i liknelser, för de ser
utan att se och hör utan att höra eller förstå.

14 För dem uppfylls Jesajas profetia:

Ni ska höra och höra
men inte förstå,

och ni ska se och se
men ändå inte se,

15 för detta folks hjärta
är förhärdat.

De hör illamed sina öron
och de sluter sina ögon,

så att de inte sermed sina ögon
eller hörmed sina öron

eller förstårmed hjärtat
och vänder om så att
jag får bota dem.

16 Men saliga är era ögon som ser och era öron som
hör.
17 Jag säger er sanningen: Många profeter och
rättfärdiga längtade efter att få se det ni ser, men
fick inte se det, och höra det ni hör, men fick inte
höra det.

Liknelsens innebörd
18 Så hör nu vad som menas med liknelsen om
såningsmannen.
13:12 Matt 25:29, Mark 4:25, Luk 8:18, 19:26. 13:14 Joh 12:40,
Apg 28:25f. 13:14 Jes 6:9f. 13:16Matt 16:17,Luk 10:23f. 13:18
Mark 4:14f, Luk 8:11f.



Matteusevangeliet 13:19 li Matteusevangeliet 13:29

19 När någon hör ordet om riket men inte förstår
det, kommer den onde och rycker bort det som
såddes i hans hjärta. Detta är sådden vid vägen.
20 Det som såddes på stenig mark är den som hör
ordet och genast tar emot det med glädje,
21men han har ingen rot inom sig utan tror bara
för en tid. När han möter lidande eller förföljelse
för ordets skull så kommer han genast på fall.
22 Det som såddes bland tistlar är den som hör or-
det, men världsliga bekymmer och bedräglig rike-
dom kväver ordet så att det blir utan frukt.
23 Men det som såddes i god jord är den som hör
ordet och förstår och bär frukt, hundrafalt och
sextiofalt och trettiofalt."

Liknelsen om ogräset
24Han lade framenannan liknelse fördem: "Him-
melriket är som en man som sådde god säd i sin
åker.
25 Men medan folket sov, kom hans fiende och
såddeogräsmitt blandvetet ochgick sedansinväg.
26 När säden växte upp och gick i ax, visade sig
också ogräset.

27Då gick tjänarna till sin herre och sade: Herre,
visst sådde du god säd i din åker? Varifrån kommer
då ogräset?

28 Han svarade: Detta har en fiende gjort.
Tjänarna frågade honom: Vill du att vi ska gå och
samla ihop det?

29 Nej, svarade han, då kan ni rycka upp vetet
samtidigt som ni rensar ut ogräset.
13:22 1 Tim 6:9.



Matteusevangeliet 13:30 lii Matteusevangeliet 13:35

30 Låt båda växa tillsammans fram till
skörden. När skördetiden är inne, ska jag säga
till skördemännen: Samla först ihop ogräset och
bind det i knippen för att brännas. Men vetet ska
ni samla in i min lada."

Liknelsen om senapskornet
31 Han lade fram en annan liknelse för dem:
"Himmelriket är som ett senapskorn som en man
tar och sår i sin åker.
32 Det är minst av alla frön, men när det har växt
upp är det störst av alla köksväxter och blir ett träd,
så att himlens fåglar kommer och bygger bo bland
grenarna."

Liknelsen om surdegen
33 Ännu en liknelse gav han dem: "Himmelriket är
som en surdeg, som en kvinna tar och blandar in
i tre måttmjöl tills alltsammans blir syrat."

34 Allt detta talade Jesus till folket i liknelser.
Han talade bara i liknelser till dem,

35 förattdet skulleuppfyllas somvar sagt genom
profeten: Jag vill öppna min mun för att tala i
liknelser, förkunna vad som varit dolt sedan världens
skapelse.

Jesus förklarar liknelsen om ogräset
13:30 Matt 3:12. 13:31 Mark 4:31f, Luk 13:18f. 13:31 senap-
skorn  Detminsta (1-2 mm) av alla frön som såddes av jordbrukare
i Israels land. Senapsplantan (brassica nigra) kan fullvuxen nå en
höjd av nästan tre meter. 13:32 Hes 17:23. 13:33 Luk 13:20f.
13:33 tremått  Grek. sátoneller seamått (se 1 Mos 18:6). Tre seamått
motsvarade ca 36 liter mjöl. 13:35 Ps 78:2.



Matteusevangeliet 13:36 liii Matteusevangeliet 13:46

36 Sedan lämnade Jesus folket och gick hem.
Hans lärjungar kom då fram till honom och sade:
"Förklara liknelsen om ogräset i åkern för oss."
37 Han svarade: "Den som sår den goda säden är
Människosonen.
38 Åkern är världen. Den goda säden är rikets barn,
ogräset är den ondes barn.
39 Fienden som sådde det är djävulen. Skörden är
tidens slut, och skördemännen är änglar.
40Somnärogräset samlas ihopochbrännsupp i eld
ska det bli vid tidens slut.
41 Människosonen ska sända ut sina änglar, och de
ska samla ihop ur hans rike allt som förleder och
alla som gör orätt
42 och kasta dem i den brinnande ugnen. Där ska
man gråta och gnissla tänder.
43 Då ska de rättfärdiga lysa som solen i sin Fars
rike. Hör, du som har öron!

Liknelsen om skatten och pärlan
44 Himmelriket är som en skatt som ligger gömd i
en åker. En man finner den och gömmer den igen,
och i sin glädje går han och säljer allt han äger och
köper den åkern.

45 Himmelriket är också som en köpman som
sökte efter fina pärlor.

46Närhan fann enmycket dyrbar pärla gick han
och sålde allt han ägde och köpte den.

Liknelsen om fisknätet
13:38 Joh 8:44, Apg 13:10, 1 Joh 3:8. 13:39 Joel 3:18, Upp 14:15.
13:42Matt 8:12. 13:43 Dan 12:3, 1 Kor 15:40f. 13:44 Fil 3:7.



Matteusevangeliet 13:47 liv Matteusevangeliet 13:55

47 Himmelriket är också som ett nät som kastas i
sjön och fångar fisk av alla de slag.
48När det blir fullt drar man upp det på stranden
och sätter sig och samlar de goda fiskarna i kärl,
men de dåliga kastar man bort.
49 Så ska det bli vid tidens slut. Änglarna ska gå ut
och skilja de onda från de rättfärdiga
50 och kasta dem i den brinnande ugnen. Där ska
man gråta och gnissla tänder.
51 Har ni förstått allt detta?" De svarade honom:
"Ja."

52 Då sade han till dem: "Därför är varje
skriftlärd som har blivit en himmelrikets lärjunge
som en husbonde som ur sitt förråd hämtar fram
både nytt och gammalt."

Jesus avvisas i Nasaret
53När Jesus hade avslutat dessa liknelser gick han
därifrån.
54 Han kom till sin hemstad och undervisade dem
i deras synagoga, och de blev häpna och sade: "Var
får han den visheten och kraftgärningarna ifrån?
55 Ärdet inte snickarens son? Heter inte hansmor
Maria och hans bröder Jakob och Josef och Simon
och Judas?

13:47Matt 22:9f. 13:49Matt 25:32. 13:54Matt 7:28,Mark 6:1f,
Luk 4:16. 13:55 Joh 6:42. 13:55 Jakob  Halvbror till Jesus, troli-
gen troende först efter uppståndelsen (Joh 7:5, 1 Kor 15:7). Han blev
sedan ledare för församlingen i Jerusalem (Apg 15:13) och författare
till Jakobsbrevet. 13:55 Judas  Annan halvbror till Jesus, längre
fram en kristen ledare och författare till Judasbrevet.



Matteusevangeliet 13:56 lv Matteusevangeliet 14:4

56 Och bor inte alla hans systrar här hos oss? Så
varifrån får han allt detta?"
57 Och de tog anstöt av honom. Men Jesus sade till
dem: "En profet föraktas inte utom i sin hemstad
och i sin egen familj."
58 Och han gjorde inte många kraftgärningar där,
eftersom de inte trodde på honom.

14
Johannes Döparens död

1 Vid den tiden fick landsfursten Herodes höra
ryktet om Jesus,

2 och han sade till sina tjänare: "Det är Johannes
Döparen. Han har uppstått från de döda, och det är
därför dessa krafter verkar i honom."

3 Herodes hade nämligen låtit gripa och binda
Johannes och sätta honom i fängelse på grund av
Herodias, hustru till hans bror Filippus.

4 Johannes hade sagt till Herodes: "Det är inte
tillåtet för dig att ha henne."
13:56 alla hans systrar  Enligt senare fornkyrklig tradition hette
två systrar Maria och Salome. 13:57 Luk 2:34, Joh 4:44. 14:1
Mark 6:14f, Luk 9:7f. 14:1 landsfursten Herodes  HerodesAntipas
var son till Herodes den store (Matt 2:1) och "tetrark" över Galileen
och Pereen. Han hade sin huvudstad i Tzippori nära Nasaret men
höll Johannes fängslad i fästningen Makerus vid Döda havet. Jesus
kallar honom "räven" (Luk 13:32). Han avsattes av kejsar Caligula
år 39 och dog i Lyon. 14:3Matt 4:12,Mark 6:17f, Luk 3:19f. 14:3
Herodias  var brorsdotter till Herodes Antipas och dessutom gift
med hans andre halvbror Filippus. Hennes skandalösa relation
med Herodes drog landet i krig med nabateerna. 14:4 inte
tillåtet  enligtMose lag (3 Mos 18:16).
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5 Herodes ville döda honom, men han var rädd
för folket eftersom de ansåg att Johannes var en
profet.

6 Så kom Herodes födelsedag. Herodias dotter
dansade införgästerna,ochHerodesblev så förtjust

7 att han lovade med ed att han skulle ge henne
vad hon än bad om.

8Hon uppmanades då av sin mor att säga: "Ge
mig Johannes Döparens huvud här på ett fat!"

9 Kungen blev bedrövad, men för edens och
gästernas skull befallde han att hon skulle få det.

10Han lät halshugga Johannes i fängelset.
11 Johannes huvud bars in på ett fat och gavs åt

flickan, och hon bar det till sin mor.
12 Johannes lärjungar kom och hämtade den döda

kroppen och begravde den. Sedan gick de och
berättade det för Jesus.

Jesusmättar fem tusen
13 När Jesus hörde detta, drog han sig undan
därifrånmedbåt till en ödeplats därde kunde vara
för sig själva. Men folket fick höra det och följde
efter honom till fots från städerna.
14 När han steg ur båten såg han en stor skara
människor, och han förbarmade sig över dem och
botade de sjuka bland dem.

15 På kvällen kom lärjungarna till honom och
sade: "Platsen här är ödslig och timmen är redan
sen. Skicka i väg folket så att de kan gå bort till
byarna och köpa sig mat."

14:5 Matt 21:26, Luk 20:6. 14:13 Mark 6:30f, Luk 9:10f, Joh 6:1f.
14:15Matt 15:32f.
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16 Jesus sade till dem: "De behöver inte gå
härifrån. Ge ni dem att äta."

17 De svarade: "Vi har inget annat här än fem
bröd och två fiskar."

18Han sade: "Hämta dem hit till mig."
19 Sedan befallde han folket att slå sig ner i

gräset. Han tog de fem bröden och de två fiskarna,
såguppmot himlen, tackadeGud, bröt bröden och
gav dem till lärjungarna, och de gav dem till folket.

20Alla åt och blev mätta, och man plockade tolv
korgar fulla med bitarna som blivit över.

21De som hade ätit var omkring fem tusenmän,
förutom kvinnor och barn.

Jesus går på vattnet
22 Strax därefter befallde han lärjungarna att stiga
i båten och fara i förväg över till andra sidan sjön,
medan han själv sände i väg folket.
23 Närhanhade skickat i vägdem, gickhanupppå
berget för att få vara för sig själv och be.
När det blev kväll var han ensam där.
24Båtenvar redan långt från landochhårt ansatt

av vågorna, eftersom de hademotvind.
25Mot slutet avnattenkomJesus till dem, gående

på sjön.
14:19 tackade Gud  Den judiska bordsbönen som troligen
användes redan på Jesu tid lyder än idag: "Lovad är du, Herre
vår Gud, världens Kung som frambringar bröd ur jorden" (jfr
Ps 104:14). 14:22Mark 6:45f, Joh 6:16f. 14:23 Luk 6:12. 14:24
långt  Ordagrant "många stadier" (längdmått om190meter). 14:25
Mot slutet av natten  Ordagrant: "vid fjärdenattväkten",nattens sista
fjärdedel.
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26När lärjungarna fick se honom gå på sjön, blev
de förskräckta och sade: "Det är ett spöke!" Och de
skrek av rädsla.

27 Men genast sade Jesus till dem: "Var lugna!
DetÄr Jag. Var inte rädda."

28Petrus svarade: "Herre, omdet ärdu, så befall
mig att komma till dig på vattnet."

29 Han sade: "Kom!" Petrus steg ur båten och
gick på vattnet fram till Jesus.

30 Men när han såg hur stark vinden var, blev
han rädd. Han började sjunka och ropade: "Herre,
räddamig!"

31 Genast räckte Jesus ut handen och grep tag
i honom och sade: "Så lite tro du har! Varför
tvivlade du?"

32De steg i båten och vinden lade sig.
33 Och de som var i båten tillbad honom och

sade: "Du är verkligen Guds Son!"
Sjuka förs till Jesus

34 När de hade kommit över sjön lade de till i
trakten av Gennesaret.
35Männen på platsen kände igen honom och sände
ut bud i hela området, och man förde till honom
alla som var sjuka
36 och bad honom att de bara skulle få röra vid
hörntofsen på hans mantel. Och alla som rörde vid
honom blev botade.

15
Guds ord eller de äldstes stadgar

14:27 Det Är Jag  Ordagrant: "Jag Är" (en anspelning påGuds namn
JHVH, jfr Joh 8:24med not). 14:30Matt 8:25f. 14:33Matt 16:16,
27:54, Mark 15:39, Joh 1:49. 14:36 Luk 6:19.
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1 Sedan kom några fariseer och skriftlärda från
Jerusalem fram till Jesus och frågade:

2 "Varför bryter dina lärjungar mot de äldstes
stadgar? De tvättar inte händerna innan de äter."

3Han svarade dem: "Varför bryter ni självamot
Guds bud för era stadgars skull?

4 Gud har sagt: Hedra din far och din mor, och:
Den som förbannar sin far ellermor ska straffasmed
döden.

5Mennipåståratt omnågon säger till sin far eller
mor: Det du kunde fått som hjälp avmig låter jag i
stället bli en tempelgåva,

6 då ska han inte hedra sin far eller mor. Ni
upphäver Guds ord för era stadgars skull.

7Hycklare! Jesaja profeterade rätt om er:
8 Detta folk ärar mig med sina läppar, men deras

hjärtan är långt ifrånmig.
9 Deras vördnad för mig är meningslös, för lärorna

de lär ut ärmänniskobud."
10 Sedan kallade han till sig folket och sade till

dem: "Lyssna och förstå!
15:1 Mark 7:1f. 15:2 Luk 11:38. 15:2 de äldstes
stadgar  Tolkning och tillämpning av Mose lag som hade växt
fram bland de skriftlärda efter den babyloniska fångenskapen.
Fariseerna betraktade dem som lika bindande som Guds lag i
Skriften, medan både saddukeerna och Jesus såg dem som enbart
människors bud. 15:2 äter  Ordagrant: "äter bröd", ett vanligt
hebreiskt uttryck för en hel måltid (jfr t ex 1 Mos 31:54, 43:25).
15:4 2 Mos 20:12, 21:17. 15:4 2 Mos 20:12, 21:17. 15:5
tempelgåva  Egendom kunde förklaras invigd åt Gud (hebr. korbán,
jfr Mark 7:11). Därmed hade man enligt de äldstes stadgar löst sig
från förpliktelsen att hjälpa sina föräldrar. 15:8 Jes 29:13. 15:9
Jes 29:13. 15:10Mark 7:14f.
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11 Det som går in i munnen gör inte människan
oren. Det är det som kommer ut ur munnen som
gör henne oren."

12Lärjungarna gick då fram till honom och sade:
"Vet du att fariseerna tog illa upp när de hörde det
du sade?"

13 Jesus svarade: "Varje planta som min him-
melske Far inte har planterat ska ryckas uppmed
roten.

14 Låt dem vara. De är blinda ledare för blinda.
Och om en blind leder en blind, så faller båda i
gropen."

15 Petrus sade då till honom: "Förklara liknelsen
för oss."

16 Jesus sade: "Förstår ni fortfarande inte?
17 Inser ni inte att allt som går in i munnen

hamnar i magen och kommer ut på avträdet?
18Men det som går ut ur munnen kommer från

hjärtat, och det görmänniskan oren.
19 För från hjärtat kommer onda tankar, mord,

äktenskapsbrott, sexuell omoral, stöld, falskt vit-
tnesbörd och hädelser.

20 Sådant gör människan oren. Men att äta utan
att tvätta händerna gör inte människan oren."

En kanaaneisk kvinnas tro
21 Jesus lämnade platsen och drog sig undan till
området runt Tyrus och Sidon.

15:11 1 Tim 4:4. 15:14 Matt 23:16, Luk 6:39, Rom 2:19. 15:14
för blinda  Orden saknas i vissa handskrifter. 15:15 Matt 13:36.
15:21Mark 7:21f.
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22Då kom en kanaaneisk kvinna från den trakten
och ropade: "Herre, Davids Son, förbarma dig över
mig! Min dotter är svårt besatt."
23Men han svarade henne inte med ett ord.
Då gick hans lärjungar fram och bad honom:

"Skicka i väg henne! Hon går ju bakom oss och
ropar."

24 Han svarade: "Jag är inte sänd till andra än de
förlorade fåren av Israels hus."

25Menhonkomoch föllner förhonomoch sade:
"Herre, hjälpmig!"

26Hansvarade: "Det är inte rättatt ta brödet från
barnen och kasta det åt hundarna."

27Hon sade: "Jo, Herre, för också hundarna äter
smulorna som faller från deras herrars bord."

28 Då svarade Jesus henne: "Kvinna, din tro är
stor. Det ska ske för dig som du vill." Och från den
stunden var hennes dotter botad.

Jesus botar sjuka
29 Jesus gick därifrån och vandrade längs
Galileiska sjön, och sedan gick han upp på berget
och satte sig där.
30 Mycket folk kom till honom, och de hade med
sig lama, blinda, halta, stumma och många andra
som de lade ner vid hans fötter, och han botade
dem.
15:22 kanaaneisk  Gammaltestamentligt namn för regionens ick-
e-judar. Kvinnan kom från det hedniska Fenicien (dagens
Libanon), som hörde till den romerska provinsen Syrien (jfr
Mark 7:26). 15:24 Matt 10:5f, Apg 13:46. 15:28 Matt 8:10, 13.
15:29Mark 7:31f. 15:30Matt 11:5. 15:30 halta  Grek. kylloús,
skadade eller missbildade i fötter eller händer (även i vers 31).
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31 Och folket förundrades när de såg stumma tala,
halta bli friska, lama gå och blinda se. Och de
prisade Israels Gud.

Jesusmättar fyra tusenmän
32 Jesus kallade till sig sina lärjungar och sade: "Jag
lider med folket. Nu har de varit hos mig i tre
dagar, och de har inget att äta. Jag vill inte skicka
hem dem hungriga, för de kan bli utmattade på
vägen."

33 Lärjungarna frågade honom: "Varifrån ska vi
här i ödemarken få så mycket bröd att vi kan mätta
så många?"

34 Jesus sade till dem: "Hur många bröd har ni?"
De svarade: "Sju, och några små fiskar."

35Då sadehanåt folket att slå signerpåmarken.
36 Han tog de sju bröden och fiskarna, tack-

ade Gud, bröt bröden och gav åt lärjungarna, och
lärjungarna gav åt folket.

37Alla åt och blev mätta, ochman plockade upp
bitarna som blivit över, sju korgar fulla.

38De som hade ätit var fyra tusen män, förutom
kvinnor och barn.

39 Sedan sände han i väg folket, steg i båten och
for över till Magadans område.

16
Jonas tecken

15:32 Matt 14:14f, Mark 6:35f, 8:1f, Luk 9:12f, Joh 6:5f. 15:39
Magadans område  Andra handskrifter: "Magdalas område" (sjöns
nordvästra kust).
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1 Fariseerna och saddukeerna kom fram och
ville pröva Jesus och bad honom visa dem ett
tecken från himlen.

2 Men han svarade dem: "På kvällen säger ni:
Det blir vackert väder, för himlen är röd.

3 Och på morgonen: I dag blir det oväder, för
himlen är röd och mulen. Himlens utseende
förstår ni att tyda, men tidernas tecken kan ni inte
tyda.

4 Ett ont och trolöst släkte söker ett tecken, men
det ska inte fånågotannat teckenän Jonas tecken."
Och han lämnade dem och gick sin väg.

Fariseernas och saddukeernas surdeg
5 När lärjungarna kom över till andra sidan sjön
hade de glömt att ta med sig bröd.
6 Jesus sade till dem: "Akta er för fariseernas och
saddukeernas surdeg!"
7De sade till varandra: "Vi fick inte med oss något
bröd."

8 Jesusmärktedetoch frågade: "Varför sägerni till
varandra att ni inte har något bröd? Så lite tro ni
har!

9 Förstår ni fortfarande inte? Kommer ni inte
ihågde fembröden till de fem tusenochhurmånga
korgar ni fick?

16:1 Matt 12:38f, Mark 8:11f. 16:2 Luk 12:54f. 16:2 svarade
dem  Restenavvers2och3saknas ivissahandskrifter (citatetbörjar
då med vers 4). 16:4 Jonas tecken  Profeten Jona återkom till de
levandes värld efter tre dagar i fiskens bukoch var sedan ett tecken
på Guds makt (se Jona bok samt Matt 12:40). 16:5 Mark 8:13f.
16:6 Luk 12:1. 16:9Matt 14:17f,Mark 6:41f, Luk 9:13f, Joh 6:9.
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10 Eller de sju bröden till de fyra tusen och hur
många korgar ni fick?

11 Varför förstår ni inte att det inte var bröd jag
talade om? Akta er för fariseernas och saddukeer-
nas surdeg."

12 Då förstod de att han inte talade om att akta
sig för surdeg i bröd, utan för fariseernas och
saddukeernas lära.

Petrus bekännelse
13 När Jesus kom till trakten av Caesarea Filippi,
frågade han sina lärjungar: "Vem sägermänniskorna
att Människosonen är?"
14 De svarade: "Vissa säger Johannes Döparen,
andra Elia och andra Jeremia eller någon av pro-
feterna."
15Han sade till dem: "Och ni? Vem säger ni att jag
är?"
16 Simon Petrus svarade: "Du är Messias, den
levande Gudens Son."

17 Jesus sade till honom: "Salig är du, Simon,
Jonas son, för det är inte kött och blod som har
uppenbarat det för dig, utanmin Far i himlen.

18Och jag säger dig: Du är Petrus, och på denna
klippa ska jag bygga min församling, och helvetets
portar ska inte få makt över den.
16:10Matt 15:34. 16:13Mark 8:27f, Luk 9:18f. 16:14Matt 14:2,
17:10. 16:16 Joh 6:69, 11:27. 16:17 1 Kor 2:10, Gal 1:15f.
16:18 Petrus … klippa  Grek. pétros betyder "en sten", medan
pétra  betyder "klippa". Den fasta klippan är i GT en bild förHerren
(5 Mos 32:4, Ps 18:3) och i NT för Kristus (1 Kor 10:4, 1 Petr 2:8, jfr
Matt 7:24, 1 Kor 3:11 och Ef 2:20). 16:18 helvetet  Grek. Hades.
Annan översättning: "dödsriket" (jfr Upp 20:13-14).
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19 Jag ska ge dig himmelrikets nycklar. Allt som
dubinder på jorden ska vara bundet i himlen, och
allt som du löser på jorden ska vara löst i himlen."

20 Sedanbefallde han lärjungarna att inte berätta
för någon att han var Messias.

Jesus talar om sitt lidande
21 Från den tiden började Jesus förklara för sina
lärjungar att han måste gå till Jerusalem och lida
mycket genom de äldste och översteprästerna och
de skriftlärda, och att han måste bli dödad och på
tredje dagen uppväckt.

22 Då tog Petrus honom åt sidan och började
tillrättavisa honom: "Gud bevare dig, Herre! Det
där ska aldrig hända dig."

23 Men Jesus vände sig om och sade till Petrus:
"Gå bort frånmig, Satan! Du vill få mig på fall, för
dina tankar är inte Guds utanmänniskors."

I Jesu efterföljd
24 Jesus sade till sina lärjungar: "Omnågon vill följa
mig, ska han förneka sig själv och ta sitt kors och
följamig.
25 Densomvill rädda sitt liv skamistadet,menden
sommister sitt liv förmin skull ska vinna det.
16:19 Jes 22:22. 16:19himmelriketsnycklar  Fullmaktenatt "lösa"
och "binda" ges i 18:15f till hela församlingen. Rabbinerna använde
ordenomatt förklaranågot tillåtet eller förbjudet (jfr dock Joh20:23).
16:20Matt 17:9, Mark 9:9. 16:21Matt 17:22f, 20:17f, Mark 8:31f,
Luk 9:22f. 16:23Matt 4:10. 16:23 frånmig  Ordagrant: "bakom
mig" (dvs ur min åsyn). 16:24 Matt 10:38f, Mark 8:34f, Luk 9:23f,
14:27. 16:25 Luk 17:33, Joh 12:25.
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26 För vad hjälper det en människa om hon vinner
hela världenmen förlorar sin själ? Eller vad kan en
människa ge till lösen för sin själ?
27 Människosonen ska komma i sin Fars härlighet
med sina änglar, och då ska han löna var och en
efter hans gärningar.

Jesus visar sin härlighet
28 Jag säger er sanningen: Några av dem som
står här ska inte smaka döden förrän de fått se
Människosonen komma i sitt rike."

17
1 Sexdagardärefter tog Jesusmed sig Petrus, Jakob
och hans bror Johannes och förde dem upp på ett
högt berg där de var ensamma.
2 Då förvandladeshan infördem: hans ansikte lyste
som solen, och hans kläder blev vita som ljuset.
3OchMose och Elia visade sig för dem och samta-
lademed honom.

4Petrus sade till Jesus: "Herre, det är gott för oss
att varahär. Omduvill ska jag göra trehyddorhär:
en åt dig, en åtMose och en åt Elia."

5Medan han ännu talade kom ett lysande moln
och sänkte sig över dem. Och en röst ur molnet

16:27 Ps 62:13, Matt 25:31, Rom 2:6. 16:28 se Människosonen
komma i sitt rike  på förklaringsberget sex dagar senare (Matt 17:1f).
17:1Mark 9:2f, Luk 9:28f, 2 Petr 1:16f. 17:1 ett högt berg  Troligen
Hermon i närheten av Caesarea Filippi (jfr 16:13). Traditionen har
även föreslagitTabornäraNasaret (Ps 89:13). 17:2Upp 1:16. 17:4
gott för oss att vara här  Annan översättning: "gott att vi är här".
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sade: "Han är min älskade Son. I honom har jag
min glädje. Lyssna till honom!"

6 När lärjungarna hörde det, föll de skräckslagna
ner på sina ansikten.

7 Men Jesus gick fram och rörde vid dem och
sade: "Res er upp och var inte rädda!"

8Ochnär de lyfte blicken, såg de ingen annan än
Jesus.

9 På väg ner från berget befallde Jesus
dem: "Berätta inte för någon vad ni sett förrän
Människosonen har uppstått från de döda."

10 Lärjungarna frågade honom: "Varför säger då
de skriftlärda att Elia förstmåste komma?"

11 Han svarade: "Elia ska komma och
återupprätta allt.

12 Men jag säger er: Elia har redan kommit,
och de kände inte igen honom utan gjorde med
honom som de ville. På samma sätt ska också
Människosonen lida genom dem."

13 Då förstod lärjungarna att han talade till dem
om Johannes Döparen.

Jesus botar enmånadssjuk pojke
14 När de sedan kom tillbaka till folket, gick en
man fram till Jesus och föll på knä för honom

17:5 SeMatt 3:17,5 Mos 18:15. 17:9Matt 16:20,Mark 9:9f. 17:10
Elia förstmåste komma  EnligtMal 4:5f ska Elia omvända folket inför
Messias ankomst. Jesus förklarar att profetian är uppfylld genom
Johannes Döparen (jfr Matt 11:14, Luk 1:17). 17:12 Matt 11:14,
Luk 1:17. 17:14Mark 9:17f, Luk 9:38f.
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15 och sade: "Herre, förbarma dig över min son!
Han ärmånadssjuk och svårtplågad. Ofta faller han
i elden och ofta i vattnet.
16 Jag tog honom till dina lärjungar, men de kunde
inte bota honom."

17 Jesus svarade: "Detta fördärvade släkte som
inte vill tro! Hur länge ska jag vara hos er? Hur
länge ska jag stå ut med er? Hämta hit honom till
mig."

18Och Jesus talade strängt till den onda anden,
och den for ut ur honom. Från den stunden var
pojken botad.

19 När lärjungarna hade blivit ensamma med
Jesus, komde framoch frågade: "Varförkunde inte
vi driva ut den?"

20 Han svarade: "Därför att ni har så lite tro.
Jag säger er sanningen: Om ni har tro, bara som
ett senapskorn, ska ni säga till det här berget:
Flytta dig dit bort, och det kommer att flytta sig.
Ingenting kommer att vara omöjligt för er."

Jesus talar igen om sitt lidande
22 När de var samlade i Galileen sade Jesus till
dem: "Människosonen ska utlämnas i människors
händer,
23 och de ska döda honom. Men på tredje dagen
ska han uppstå." Då blev de djupt bedrövade.
17:15månadssjuk  Någon som led av epilepsi eller andra liknande
återkommande anfall. 17:17 5 Mos 32:5. 17:18 till den onda
anden, och den  Annan översättning: "till pojken, och den onda
anden". 17:19 Mark 9:28f. 17:20 Matt 21:21, Mark 11:23,
Luk 17:6. 17:20 En del handskrifter tillägger (vers 21): "Men den
sorten drivs bara ut genom bön och fasta" (jfr Mark 9:29). 17:22
Matt 16:21, 20:18f, Mark 9:30f, Luk 9:43f.
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Tempelskatten
24 När de sedan var framme i Kapernaum, komde
som samlade in tempelskatten fram till Petrus och
frågade: "Betalar inte er mästare tempelskatt?"
25 "Jodå", svarade han.
När Petrus kom hem var det Jesus som frågade

först: "Vad tror du, Simon? Från vilka tar jordens
kungar upp tull och skatt? Från sina söner eller
från andra?"

26Han svarade: "Från andra." Då sade Jesus till
honom: "Alltså är sönerna fria.

27Men vi ska inte stöta oss med dem, så gå ner
till sjön och kasta ut en krok. Ta sedan den första
fisken du får upp och öppna munnen på den. Då
hittar du ett silvermynt. Ta det och ge till dem för
mig och dig."

18
Vem är den störste i himmelriket?

1 I samma stund kom lärjungarna fram till Jesus
och frågade: "Vem är störst i himmelriket?"

2 Då kallade han till sig ett barn och ställde det
mitt ibland dem

3 och sade: "Jag säger er sanningen: Om ni inte
omvänder er och blir som barnen kommer ni inte
in i himmelriket.
17:24 2 Mos 30:13. 17:24 tempelskatten  uppgick till en halv sikel
eller två denarer per person (2 Mos 30:13f). Den romerska denaren
motsvarade en enkel arbetares dagslön (Matt 20:2). 17:25
Matt 22:21,Rom 13:7. 17:27 silvermynt  Grek. statér,motsvarande
en sikel eller fyra denarer. 18:1 Mark 9:33f, Luk 9:46f. 18:3
Matt 9:14,Mark 9:15, Luk 18:17, 1 Kor 14:20.
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4Den som ödmjukar sig som det här barnet, han
är den störste i himmelriket.

5 Och den som tar emot ett sådant barn i mitt
namn tar emot mig.

Frestelser och förförelser
6 Men den som förleder en av dessa små som tror
på mig, för honom hade det varit bättre att få en
kvarnsten hängd om halsen och bli sänkt i havets
djup.
7 Ve över världen som förför! Förförelser måste
komma, men ve den människa genom vilken
förförelsen kommer.
8 Omdin hand eller din fot förleder dig till synd, så
hugg av den och kasta den ifrån dig! Det är bättre
för dig att gå in i livet stympad eller halt än att ha
båda händerna och båda fötterna kvar och kastas i
den eviga elden.
9Och om ditt öga förleder dig till synd, så riv ut det
ochkastadet ifråndig! Det ärbättre fördigatt gå in
i livet enögd än att ha båda ögonen kvar och kastas
i det brinnande Gehenna.

10 Se till att ni inte föraktar någon enda av dessa
små. Jag säger er att deras änglar i himlen alltid ser
min himmelske Fars ansikte.

Liknelsen om det förlorade fåret
12 Vad tror ni? Omnågonhar hundra får och ett av
dem kommer bort, lämnar han då inte de nittionio
i bergen och går ut och letar efter det som gick
vilse?
18:5 Matt 10:40. 18:6 Mark 9:42, Luk 17:1f. 18:8 Matt 5:29f,
Mark 9:43f, Kol 3:5. 18:10 En del handskrifter tillägger:
"Människosonen har kommit för att frälsa det som var förlorat" (vers
11, jfr Luk 19:10). 18:12 Luk 15:4f.
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13Och om han finner det, jag säger er sanningen:
Han gläder sig mer över det fåret än över de nittio-
nio som aldrig gick vilse.
14 På samma sätt är det inte er himmelske Fars
vilja att någon enda av dessa små ska gå förlorad.

Om en broder syndar
15 Omdinbroderhar syndat, sågåochställhonom
till svars enskilt, er emellan. Lyssnarhanpådig så
har du vunnit din broder.
16 Men omhan inte lyssnar, ta dåmed dig en eller
två andra, för att varje sak ska avgöras efter två
eller tre vittnens ord.
17 Lyssnar han inte till dem, så säg det till
församlingen. Och lyssnar han inte heller till
församlingen, då ska han vara för dig som en hed-
ning och tullindrivare.

18 Jag säger er sanningen: Allt som ni binder på
jorden ska vara bundet i himlen, och allt som ni
löser på jorden ska vara löst i himlen.

19 Vidare säger jag er: Omtvåaverhärpå jorden
kommer överens om att be om något, vad det än är,
så ska de få det avmin Far i himlen.

20 För där två eller tre är samlade i mitt namn,
där är jag mitt ibland dem."

Den obarmhärtige tjänaren
18:15 3 Mos 19:17, Luk 17:3,Gal 6:1, Jak 5:19f. 18:15 syndat  Andra
handskrifter: "syndatmot dig". I ena fallet tycks det handla omall-
varlig, offentlig synd (jfr 1 Tim 5:20), i det andra omenskild synd (jfr
Gal 6:1). 18:16 Joh 8:17, 2 Kor 13:1, 1 Tim 5:19. 18:16 5 Mos 19:15.
18:17 Rom 16:17, 1 Kor 5:11, 2 Tess 3:14, 2 Joh 10. 18:18Matt 16:19,
Joh 20:23. 18:19 Matt 21:22, Mark 11:24, 1 Joh 5:14. 18:20
Matt 20:20.
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21 Då kom Petrus fram och frågade Jesus: "Herre,
hur många gånger ska min broder kunna synda
motmig och fåmin förlåtelse? Upp till sju gånger?"
22 Jesus sade till honom: "Jag säger dig: Inte sju
gånger utan sjuttio gånger sju.

23Därför är himmelriket som en kung som ville
ha redovisning av sina tjänare.

24 När han började granskningen, förde man
fram till honom en som var skyldig tio tusen tal-
enter.

25Eftersomhan intekundebetala, befalldehans
herre att han och hans hustru och barn och allt
han ägde skulle säljas för att betala skulden.

26 Tjänaren föll ner för honom och vädjade: Ha
tålamodmed mig, så ska jag betala tillbaka allt till
dig!

27Då förbarmade sig tjänarens herre över honom
och lät honom gå och efterskänkte hans skuld.

28 Men när tjänaren kom ut, mötte han en av
sina medtjänare som var skyldig honom hundra
denarer. Han tog fast honom och började strypa
honom och sade: Betala vad du är skyldig!

29Hans medtjänare föll då ner och bad honom:
Ha tålamodmedmig, så ska jag betala dig.

30Menhanville inte, utangickochsattehonomi
fängelse tills han hade betalat vad han var skyldig.

18:21Luk 17:3f. 18:22Luk 17:4. 18:22 sjuttio gånger sju  Annan
översättning: "sjuttiosju gånger". 18:24 tio tusen talenter  En ofat-
tbart stor summa, 60miljoner denarer eller dagslöner. Detmotsva-
rade mer än 200 ton silver och var mångdubbelt större än kung
Herodes rikedomar. 18:28hundradenarer  Fyramånadslöner för
en enkel arbetare.
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31När hans medtjänare såg vad som hände, blev
de mycket upprörda och gick och berättade allt-
sammans för sin herre.

32Dåkallade hans herre honom till sig och sade:
Du usle tjänare! Hela den skulden efterskänkte jag
dig, därför att du badmig.

33 Borde inte du ha förbarmat dig över din
medtjänare, liksom jag förbarmademig över dig?

34 Och i sin vrede överlämnade hans herre
honom till torterarna tills han hade betalt allt vad
han var skyldig.

35 Så ska ocksåmin himmelske Far göramed er,
omni inte var och en av hjärtat förlåter er broder."

19
Jesus undervisar om äktenskapet

1 När Jesus hade avslutat detta tal, lämnade
han Galileen och gick på andra sidan Jordan till
Judeens område.

2Mycket folk följde honom, och han botade dem
där.

3 Några fariseer kom fram till honom för att
pröva honomoch sade: "Fårman skilja sig från sin
hustru av vilken orsak som helst?"
18:34Matt 5:25f. 18:35Matt 6:14f,Mark 11:25f. 19:1Mark 10:1.
19:1 på andra sidan Jordan till Judeens område  Den vanligaste
vägen till Jerusalem gick genom Jordandalen. Annan översättning:
"till Judeens område på andra sidan Jordan". 19:3 skilja sig från
sin hustru av vilken orsak somhelst  En aktuell debattfråga på Jesu
tid: det strängare Shammaipartiet godtog endast äktenskapsbrott
som giltig orsak (jfr 5 Mos 24:1, Matt 5:32, 19:9), medan det mer
tillåtandeHillelpartiet accepterade "vilken orsak som helst".
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4Hansvarade: "Harni inte lästatt Skaparen från
början gjorde dem till man och kvinna

5 och sade: Därför ska en man lämna sin far och
mor och hålla sig till sin hustru, och de två ska bli
ett kött?

6 Så är de inte längre två utan ett kött. Vad Gud
har fogat samman får alltså människan inte skilja
åt."

7 De frågade honom: "Varför har dåMose befallt
att mannen ska ge henne ett skilsmässobrev och
skicka bort henne?"

8Han svarade: "Det var för att era hjärtan är så
hårda somMose tillät er att skiljas från erahustrur.
Men från början var det inte så.

9 Jag säger er: Den somskiljer sig från sin hustru
av annat skäl än sexuell synd och gifter sigmed en
annan, han begår äktenskapsbrott."

10Hans lärjungar sade till honom: "Omdet är så i
relationenmellanmannen och hustrun, då är det
bättre att inte gifta sig."

11 Han svarade dem: "Alla kan inte ta emot det
här ordet, utan bara de som har fått den gåvan:

12 Det finns de som inte kan gifta sig för att de
är födda sådana, och de som inte kan det för att
människor har gjort dem sådana. Och det finns
andra som väljer att inte gifta sig för himmelrikets
skull. Den som kan förstå detta bör ta det till sig."
19:4 gjorde dem till man och kvinna  Se 1 Mos 1:27. 19:5
1 Kor 6:16, Ef 5:31. 19:5 1 Mos 2:24. 19:6 1 Kor 7:10f. 19:7
Matt 5:31. 19:7 5 Mos 24:1f. Skilsmässobrevet gav kvinnan rätt
att gifta om sig efter skilsmässan (5 Mos 24:1f). 19:9 Luk 16:18.
19:111 Kor 7:7. 19:12 intekangifta sig  Ordagrant: "äreunucker",
alltså kastrerade. Troligen ett bildligt uttryck (jfr 18:8f).
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Jesus och barnen
13 Sedan bar man fram barn till Jesus för att
han skulle lägga händerna på dem och be. Men
lärjungarna visade bort dem.
14 Då sade Jesus: "Låt barnen komma till mig och
hindra dem inte, för himmelriket tillhör sådana
som de."
15 Och han lade händerna på dem och gick sedan
därifrån.

Jesus och den rike ungemannen
16 En man kom fram till Jesus och frågade:
"Mästare, vad ska jag göra för gott för att få evigt
liv?"
17 Jesus sade till honom: "Varför frågar du mig om
det goda? Det finns bara en som är god. Och vill
du gå in i livet, så håll buden."
18 Han frågadehonom: "Vilka?" Jesus svarade: "Du
ska inte mörda. Du ska inte begå äktenskapsbrott. Du
ska inte stjäla. Du ska inte vittna falskt.
19Hedra din far ochmor. Och du ska älska din nästa
som dig själv."

20Då sade den unge mannen till Jesus: "Allt det
har jag hållit. Vad är det då jag saknar?"

21 Jesus svarade: "Vill duvara fullkomlig, gå och
sälj vaddu äger och ge åtde fattiga. Då kommerdu
att ha en skatt i himlen. Kom sedan och följmig."

22 När den unge mannen hörde det svaret gick
han bedrövad bort, för han ägdemycket.

19:13 Mark 10:13f, Luk 18:15f. 19:14 Matt 18:3. 19:16
Mark 10:17f, Luk 10:25f, 18:18f. 19:18 5 Mos 5:16f. 19:19
3 Mos 19:18, Matt 15:4, 22:39, Rom 13:9, Gal 5:14, Jak 2:8. 19:19
2 Mos 20:12f, 3 Mos 19:18. 19:21Matt 6:19f, Luk 12:33.
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23 Jesus sade till sina lärjungar: "Jag säger er
sanningen: det är svårt för en rik att komma in i
himmelriket.

24 Ja, jag säger er: det är lättare för en kamel att
komma igenomett nålsöga än för en rik att komma
in i Guds rike."

25 När lärjungarna hörde det, blev de djupt
bestörta och sade: "Vem kan då bli frälst?"

26 Jesus såg på dem och sade: "Förmänniskor är
det omöjligt. Men för Gud är allting möjligt."

27 Då tog Petrus till orda: "Vi har lämnat allt och
följt dig. Vad kommer vi att få?"

28 Jesus sade till dem: "Jag säger er sanningen:
Vid pånyttfödelsen, när Människosonen sätter sig på
sinhärlighets tron, dåskaocksåni somhar följtmig
sitta på tolv troner och döma Israels tolv stammar.

29 Och var och en som har lämnat hus eller
bröder eller systrar eller far eller mor eller barn
eller åkrar för mitt namns skull, han ska få hun-
drafalt igen och ärva evigt liv.

30 Menmånga somär först ska bli sist, ochmånga
som är sist ska bli först.

20
Vingårdsarbetarnas lön

1Himmelriket är som en husbonde som gick ut
tidigt på morgonen för att leja arbetare till sin
vingård.
19:23 1 Tim 6:9, 17. 19:26 1 Mos 18:14, Job 42:2, Jer 32:17, Luk 1:37.
19:27Mark 10:28f,Luk 18:28f. 19:28 Jes 65:17,Dan 7:9f,Matt 25:31,
Luk 22:29f, Upp 21:1f. 19:29 Job 42:12f, Hebr 10:34. 19:30
Matt 20:16,Mark 10:31, Luk 13:30.
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2Hankomöverensmeddemomendagslönpåen
denar och skickade dem till sin vingård.

3 Vid tredje timmen gick han ut och såg några
andra stå sysslolösa på torget.

4Han sade till dem: Gå till vingården, ni också!
Jag ska ge er en rättvis lön.

5Och de gick. Vid sjätte och nionde timmen gick
han ut igen och gjorde likadant.

6 Även vid elfte timmen gick han ut och fann
några andra som stod där, och han sade till dem:
Varför står ni här sysslolösa hela dagen?

7 De svarade honom: Därför att ingen har lejt
oss. Han sade då till dem: Gå till vingården, ni
också!

8 På kvällen sade vingårdens herre till sin
förvaltare: Kalla på arbetarna och ge dem deras
lön,menbörjamedde sista och slutamedde första.

9De som hade blivit lejda vid elfte timmen kom
då fram och fick var sin denar.

10När sedande förstakomtroddedeatt de skulle
få mer, men de fick också en denar.

11När de fick den, klagade de på husbonden och
sade:

12 De där som kom sist har arbetat en enda
timme, och du har jämställt demmed oss som har
stått ut med dagens slit och hetta.

13Han svarade en av dem: Min vän, jag är inte
orättvis mot dig. Var du inte överens med mig om
en denar?

20:3 tredje timmen  Räknat från gryningen. Den tredje, sjätte,
nionde och elfte timmenmotsvarar alltså ca kl 9, 12, 15 och 17.
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14 Ta det som är ditt och gå. Men jag vill ge den
siste lika mycket som jag gav dig.

15 Får jag inte göra som jag vill med det som är
mitt? Eller ser dumed onda ögon på att jag är god?

16 Så ska de sista bli de första och de första bli de
sista."

Jesus talar en tredje gång om sin död
17 När Jesus var på väg upp till Jerusalem, tog han
de tolv lärjungarna åt sidan och sade till demdärpå
vägen:
18 "Se, vi gårupp till Jerusalem, ochMänniskosonen
kommer att överlämnas till översteprästerna och de
skriftlärda. De ska döma honom till döden
19 ochutlämnahonomåthedningarna till att hånas
och gisslas och korsfästas. Och på tredje dagen ska
han uppstå."

Enmors begäran
20 Då kom modern till Sebedeus söner fram till
Jesus tillsammansmed sina söner. Hon föll på knä
och ville be honom om något.
21Han frågade henne: "Vad vill du?" Hon sade till
honom: "Lova att mina båda söner här får sitta
bredvid dig i ditt rike, den ene på din högra sida
och den andre på din vänstra."

22 Jesus svarade: "Ni vet inte vad ni ber om.
Kan ni dricka den bägare som jag ska dricka?" De
20:15 Rom 9:16, 21. 20:15 onda ögon  Skriften framställer avun-
denmed bilden av det onda ögat (jfr 1 Mos 4:6, 1 Sam 18:9). 20:16
Matt 19:30, Mark 10:31, Luk 13:30. 20:17 Matt 17:22f, Mark 10:32f,
Luk 18:31f. 20:18Matt 16:21, 17:22f. 20:19 Joh 18:32. 20:20
Matt 4:21, 10:2, Mark 10:35f. 20:22 Matt 26:39, 42, Joh 18:11.
20:22 dricka den bägare  En bild för Guds vredesdom (jfr Jes 51:17,
Jer 25:15f, Upp 16:19).
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svarade: "Det kan vi."
23 Jesus sade till dem: "Ni ska få dricka min

bägare. Men platserna på min högra och min
vänstra sida är det inte min sak att ge bort. De ska
ges åt dem sommin Far har berett dem för."

24 När de tio andra fick höra det, blev de up-
prörda över de båda bröderna.

25 Men Jesus kallade dem till sig och sade: "Ni
vet att folkens ledare beter sig som herrar över
dem och att stormännen härskar över dem.

26 Men så ska det inte vara bland er. Nej, den
som vill vara störst bland er ska vara de andras
tjänare,

27och den somvill vara främst bland er ska vara
de andras slav.

28 Så har inte heller Människosonen kommit för
att bli betjänad, utan för att tjäna och ge sitt liv till
lösen förmånga."

Jesus botar två blinda
29 När de var på väg ut ur Jeriko följdemycket folk
med honom.
30Tvåblindasatt därvidvägen,ochnärdefickhöra
att Jesus gick förbi ropade de: "Förbarma dig över
oss, Herre, Davids son!"
31 Folket sade åt dem strängt att vara tysta, men
de ropade bara ännu högre: "Förbarma dig över oss,
Herre, Davids son!"
20:24 Mark 10:41f, Luk 22:24f. 20:25 Luk 22:25f. 20:28
Joh 13:14, 1 Tim 2:6, Tit 2:14, 1 Petr 1:18f. 20:28 många  En anspel-
ning på Jes 53:12, i betydelsen alla människor. 20:29Mark 10:46f,
Luk 18:35f. 20:30 Två blinda  Parallellerna i Mark 10:46f och
Luk 18:35f nämner bara en av dem, Bartimeus, troligen för att han
var den som talademed Jesus.
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32 Jesus stannade och kallade dem till sig och
frågade: "Vad vill ni att jag ska göra för er?"

33De svarade honom: "Herre, öppna våra ögon!"
34 Då förbarmade sig Jesus och rörde vid deras

ögon. Genast kunde de se, och de följde honom.

21
Jesus rider in i Jerusalem

1 När de närmade sig Jerusalem och kom till
Betfage vid Olivberget, sände Jesus i väg två
lärjungar

2 och sade till dem: "Gå in i byn där framför er.
Där ska ni genast finna en åsna som står bunden
med ett föl bredvid sig. Ta loss dem och led dem
till mig.

3Och om någon säger något till er, ska ni svara:
Herren behöver dem. Och han ska strax skicka i
väg dem."

4 Detta hände för att det som var sagt genom
profeten skulle uppfyllas:

5 Säg till dottern Sion:
Se, din kung kommer till dig,

ödmjuk och ridande på en åsna,
21:1 Mark 11:1f, Luk 19:29f. 21:2 åsna … med ett föl  De övriga
evangelisterna nämner endast fölet som Jesus red på. Troligen
var modern en trygghet för det ovana fölet (Mark 11:2). Åsnan
var fredens djur (jfr t ex Dom 5:10), till skillnad från hästen som
förknippadesmedkrig (5 Mos 20:1,Ps 33:17). 21:3Ochhanska strax
skicka i väg dem  Syftar antingen på ägaren, som släpper åsnorna,
eller på Herrens löfte att sända tillbaka dem (jfr Mark 11:3).
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på en arbetsåsnas föl.
6 Lärjungarna gav sig i väg och gjorde som Jesus
hade befallt dem.
7 De hämtade åsnan och fölet och lade sinamantlar
på dem, och han satt upp.
8 Den stora folkmassan bredde ut sinamantlar på
vägen, andra skar kvistar från träden och strödde
på vägen.
9 Och folket, både de som gick före honom och de
som följde efter, ropade: "Hosianna, Davids son!
Välsignad är han som kommer i Herrens namn.
Hosianna i höjden!"

10När han drog in i Jerusalem komhela staden i
rörelse, ochman frågade: "Vem är han?"

11 Folket svarade: "Det är Profeten, Jesus från
Nasaret i Galileen."

Jesus i templet
12 Jesus kom in på tempelplatsen och drev ut
alla som sålde och köpte där i templet. Han välte
växlarnas bord och duvförsäljarnas stolar
21:5 Sak 9:9. "Dottern Sion" var en bild för Jerusalem och dess
folk (jfr t ex Mika 4:8). 21:6 Mark 11:4f, Luk 19:32f. 21:7
Joh 12:12f. 21:8 2 Kung 9:13. 21:9Matt 23:39, Luk 19:38. 21:9
Hosianna  Hebr. "Fräls!" (Ps 118:25), ett bönerop som med tiden blev
ett liturgiskthyllningsrop. 21:11Matt 21:46. 21:11Profeten  Se
not till Joh 1:21. 21:12 5 Mos 14:24f, Mark 11:15f, Luk 19:45f,
Joh 2:14f. 21:12 alla som sålde och köpte där i templet  Pilgrimer
kunde växla till den lokala valutan och köpa offerdjur (5 Mos 14:26)
i butiker utanför själva tempelplatsen. När affärsverksamheten fly-
ttade in i templet, störde det rabbinernas undervisning (Luk 2:46)
och hedningarnas böner (Jes 56:7).
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13 och sade till dem: "Det står skrivet: Mitt hus
ska kallas ett bönens hus. Men ni har gjort det till
ettrövarnäste!"

14 På tempelplatsen kom blinda och lama fram
till honom, och han botade dem.

15 När översteprästerna och de skriftlärda såg de
under han gjorde och barnen som ropade i tem-
plet: "Hosianna, Davids son!", blev de upprörda

16 och sade till honom: "Hör du vad de säger?"
Jesus svarade dem: "Ja, har ni aldrig läst: Av barns
och spädbarnsmun har du berett en lovsång?"

17 Sedan lämnade han dem och gick ut ur staden
till Betania, där han övernattade.

Jesus förbannar fikonträdet
18 När Jesus tidigt påmorgonenvarpåväg tillbaka
till staden blev han hungrig.
19Han såg ett fikonträd vid vägen och gick fram till
det, men fann inget annat än blad på det. Då sade
han: "Aldrig mer ska det komma frukt från dig."
Och genast vissnade fikonträdet.

20 När lärjungarna såg det, blev de förundrade
och frågade: "Hur kunde fikonträdet vissna så
plötsligt?"

21 Jesus svarade dem: "Jag säger er sanningen:
Om ni har tro och inte tvivlar, så kan ni göra inte
bara sådant som med fikonträdet. Ni ska till och
21:13 Jer 7:11. 21:13 Jes 56:7, Jer 7:11. 21:14 tempelplat-
sen  De blinda och lama höll till här på "hedningarnas förgård" (jfr
2 Sam 5:8). 21:16 Ps 8:3, citerat efter grekiska Septuaginta. Där
översätts hebreiskans "makt"med "lovsång" för att förklara hur Gud
kundeberedaen "makt" avbarnensmun. 21:18Mark 11:12f, 20f.
21:21Matt 17:20, Luk 17:6.
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med kunna säga till det här berget: Lyft dig och
kasta dig i havet, och det ska ske.

22 Allt vad ni ber om i er bön ska ni få, när ni
tror."

Jesu fullmakt ifrågasätts
23 Jesus gick upp till templet och undervisade.
Då kom översteprästerna och folkets äldste fram till
honom och frågade: "Vad har du för fullmakt att
göra detta? Och vemhar gett dig den fullmakten?"
24 Jesus svarade dem: "Jag vill också fråga er en
sak. Svarar ni mig på den, så ska jag säga er vad
jag har för fullmakt att göra det här.
25 Johannes dop, varifrån kom det? Från himlen
eller frånmänniskor?"
De samråddemed varandra och sade: "Säger vi:

Frånhimlen, så sägerhan: Varför trodde ni då inte
på honom?

26 Men säger vi: Frånmänniskor, såmåste vi akta
oss för folket. Alla anser ju att Johannes var en
profet."

27Därför svarade de: "Vi vet inte." Jesus sade till
dem: "Då säger inte heller jag till er vad jag har för
fullmakt att göra det här."

Liknelsen om de båda sönerna
28 "Vad tänker ni om detta? Enman hade två söner.
Han gick till den förste och sade: Min son, gå och
arbeta i vingården i dag.
29 Jag vill inte, svarade han. Men längre fram
ångrade han sig och gick.

21:22 Matt 7:7, 18:19, Joh 15:7, 1 Joh 3:22. 21:23 Mark 11:27f,
Luk 20:1f, Apg 4:7. 21:26Matt 14:5,Mark 6:20.
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30 Sedan kom mannen till den andre och sade
samma sak. Han svarade: Ja, herre. Men han gick
inte.
31 Vemavde tvågjorde fadernsvilja?"De svarade:
"Den förste."
Jesus sade till dem: "Jag säger er sanningen:

Tullindrivare och prostituerade ska gå före er in
i Guds rike.

32 Johannes kom till er på rättfärdighetens väg
och ni trodde inte på honom, men tullindrivarna
och de prostituerade trodde på honom. Och trots
att ni såg det, ångrade ni er inte ens senare och
trodde på honom.

Liknelsen om de onda vinodlarna
33 Lyssna på en annan liknelse: En husbonde
planterade en vingård. Han satte stängsel runt den,
högg ut en vinpress och byggde ett vakttorn.
Sedan arrenderade han ut den till vinodlare och
reste bort.

34 När skördetiden närmade sig, sände han sina
tjänare till vinodlarna för att få sin del av frukten.

35Men vinodlarna tog fast hans tjänare. En slog
de, en annan dödade de och en tredje stenade de.

36 Återigen sände han andra tjänare, fler än de
förra. Men de gjorde på samma sättmed dem.

37 Till sist sände han sin son till dem och sade:
Min son kommer de att ha respekt för.
21:30 Matt 7:21. 21:31 Luk 7:20f, 18:14. 21:32 Luk 3:10f.
21:33 Ps 80:9, Mark 12:1f, Luk 20:9f. 21:33 vinpress  Vinpressen
bestod av två små bassänger uthuggna i klippan. I den övre tram-
pade man druvorna (Amos 9:13) så att druvsaften rann ner i den
nedre (Hagg 2:17).
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38 Men när vinodlarna fick se sonen sade de
till varandra: Här är arvtagaren! Kom, vi dödar
honom så får vi hans arv.

39Och de tog fast honom, kastade ut honom ur
vingården och dödade honom.

40Närnu vingårdensherre kommer, vad ska han
då göramed dessa vinodlare?"

41 De svarade honom: "Han ska ge de onda
en ond död och arrendera ut vingården till andra
vinodlare som ger honom frukten i rätt tid."

42 Jesus sade till dem: "Har ni aldrig läst i
Skrifterna:

Stenen som husbyggarna förkastade
har blivit en hörnsten.

Herren har gjort den till detta,
underbart är det i våra ögon.

43Därför säger jag er: Guds rike ska tas ifrån er och
ges åt ett folk som bär dess frukt.
44Den som faller på den stenen blir krossad, och
den som stenen faller på blir söndersmulad."

45 Översteprästerna och fariseerna hörde hans
liknelser, och de förstod att det var dem som han
talade om.

46De ville gripa honommen var rädda för folket,
eftersomman ansåg att han var en profet.

21:38 Matt 26:3f, 27:1, Joh 11:53. 21:42 Jes 28:16, Apg 4:11,
1 Petr 2:4f. 21:42 Ps 118:22f. Annan översättning: "… underbar
är den i våra ögon". 21:44 Vers 44 saknas i några handskrifter
(återfinns i Luk 20:18).
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22
Liknelsen om kungasonens bröllop

1 Jesus talade än en gång till dem i liknelser:
2 "Himmelriket är som en kung som höll bröllop

för sin son.
3 Han sände ut sina tjänare för att kalla de in-

bjudna till bröllopet,men de ville inte komma.
4 Dåsändehanut andra tjänareochbefalldedem

att säga till de inbjudna: Min måltid är redo, mina
oxar och gödkalvar är slaktade och allt är färdigt.
Kom till bröllopet!

5 Men de brydde sig inte om det utan gick sin
väg, en till sin åker, en annan till sina affärer.

6De andra grep hans tjänare och misshandlade
och dödade dem.

7 Dåblevkungenvredoch sändeut sina soldater
och lät döda dessa mördare och brände ner deras
stad.

8 Sedan sade han till sina tjänare: Allt är färdigt
för bröllopet,men de inbjudna var inte värdiga.

9 Gå därför ut till vägskälen och bjud alla ni ser
till bröllopet.

10Tjänarnagickdåutpåvägarnaochsamladealla
de mötte, både onda och goda, och bröllopssalen
fylldes med bordsgäster.

11 När kungen kom in för att se sina gäster,
fick han där syn på en man som inte var klädd i
bröllopskläder.
22:2 Luk 14:16f, Joh 3:29. 22:4 Ords 9:1f. 22:6 misshand-
lade  Annan översättning: "förnedrade". 22:7 Matt 24:2. 22:9
Matt 13:47, 21:43. 22:11 Ef 4:24, Upp 19:8.
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12Han sade till honom: Min vän, hur kom du in
hit utan bröllopskläder? Mannen teg.

13 Då sade kungen till tjänarna: Bind honom till
händer och fötter och kasta ut honom imörkret här
utanför! Där skaman gråta och gnissla tänder.

14Många är kallade, men få är utvalda."
Skatt till kejsaren

15 Då gick fariseerna och gjorde upp planer för att
snärja honom genom något som han sade.
16 De sände sina lärjungar till honom tillsammans
med herodianerna för att säga: "Mästare, vi vet att
du är ärlig och lär ut sanningen om Guds väg och
inte tar parti för någon utan behandlar alla lika.
17 Så säg oss nu: Vad anser du? Är det tillåtet att
betala skatt till kejsaren eller inte?"

18 Jesus märkte deras ondska och sade: "Varför
prövar ni mig, era hycklare?

19Visamigmyntet somskattenbetalasmed." De
räckte honom en denar,

20 och han frågade dem: "Vems bild och inskrift
är detta?"

21 Desvarade: "Kejsarens."Dåsadehan till dem:
"Ge då kejsaren det som tillhör kejsaren, och Gud
det som tillhör Gud."
22:13 Matt 8:12, 13:41f, 25:30. 22:15 Mark 12:13f, Luk 20:20f.
22:16 herodianerna  Personer som stödde Herodes kungaätt. De
utgjorde inte något organiserat parti och namnet finns inte belagt
utanför NT. 22:17 att betala skatt till kejsaren  En tvistefråga,
eftersom skatten innebar att erkänna Roms överhöghet. Detta såg
de nationalistiska seloterna som ett svek mot Israels Gud, medan
fariseerna och saddukeerna accepterade situationen. 22:19
denar  Ett litet romerskt silvermynt, värt en hel dagslön för den
enkle arbetaren (Matt 20:2). 22:21 Rom 13:7.
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22När de hörde detta blev de förundrade, och de
lämnade honom och gick sin väg.

De dödas uppståndelse
23 Samma dag kom det fram några saddukeer
till Jesus, de som påstår att det inte finns någon
uppståndelse. De frågade honom:
24 "Mästare, Mose har sagt: Om någon dör barnlös,
ska hans bror gifta sigmed änkan och skaffa barn åt
sin bror.
25 Nu fanns det hos oss sju bröder. Den förste
gifte sig och dog, och han hade inga barn, så han
efterlämnade sin hustru åt sin bror.
26 På samma sätt gick det med den andre och den
tredje ochmed alla sju.
27 Sist av alla dog kvinnan.
28 Så vem av de sju blir hon hustru till vid upp-
ståndelsen? Alla var ju gifta med henne."

29 Jesus svarade dem: "Ni tar fel, för ni förstår
varken Skriften eller Gudsmakt.

30Vid uppståndelsen gifter man sig inte och blir
inte bortgift, utanman är som änglarna i himlen.

31Men när det gäller de dödas uppståndelse, har
ni inte läst vad Gud har sagt er:

32 Jag ärAbrahamsGudoch IsaksGudoch Jakobs
Gud? Han är inte de dödasGud, utan de levandes."

33När folket hörde detta var de överväldigade av
hans undervisning.

Det viktigaste budet

22:23 Mark 12:18f, Luk 20:27f. 22:24 5 Mos 25:5. 22:24
5 Mos 25:5. 22:32 2 Mos 3:6.
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34 Fariseerna hörde att Jesus hade gjort saddu-
keerna svarslösa och samlades runt honom.
35 En av dem, en laglärd, ville pröva honom och
frågade:
36 "Mästare, vilket är det stör-sta budet i lagen?"
37 Han svarade: "Du ska älska Herren din Gud av
hela ditt hjärta och av hela din själ och av hela ditt
förstånd.
38Det är det största och första budet.
39 Sedan kommer ett som liknar det: Du ska älska
din nästa som dig själv.
40 På dessa två bud hänger hela lagen och pro-
feterna."

Vad tänker ni omMessias?
41 Medan fariseerna var samlade frågade Jesus
dem:
42 "Vad tänker ni om Messias? Vems son är han?"
De svarade honom: "Davids."
43 Då sade han till dem: "Hur kan dåDavid genom
Anden kalla honomHerre och säga:
44Herren sade till min Herre: Sätt dig på min högra
sida tills jag lagt dina fiender under dina fötter.
45 OmnuDavid kallar honomHerre, hur kan han
då vara Davids son?"
22:34 Fariseerna … saddukeerna  Meningsmotståndare i frågan om
uppståndelsen (jfr Apg 23:6f). 22:35 Mark 12:28f, Luk 10:25f.
22:37 5 Mos 6:5. 22:39 Rom 13:9, Gal 5:14, Jak 2:8. 22:39
3 Mos 19:18. 22:40 Matt 7:12. 22:41 Mark 12:35f, Luk 20:41f.
22:43 Fil 2:11. 22:44 under dina fötter  Ett uttryck för triumf (jfr
Jos 10:24). 22:44Ps 110:1. I psalmen talarGudFadern tillMessias,
Guds Son (jfr Apg 2:34f, 1 Kor 15:25). 22:45 Jes 11:1, 10, Upp 22:16.
22:45 David kallar honom Herre  Profeten David erkänner den
kommande Frälsaren som sin Herre (jfr 1 Petr 1:10f), trots att denne
är hans ättling (Rom 1:3).
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46 Ingen kunde svara honom ett ord, och från den
dagen vågade ingen fråga honom någotmer.

23
Jesus varnar för fariseerna

1 Sedan talade Jesus till folket och till sina
lärjungar:

2 "De skriftlärda och fariseerna har satt sig på
Moses stol.

3 Allt som de lär er ska ni därför göra och hålla.
Menderas gärningar ska ni inte ta efter, förde talar
men handlar inte.

4 De binder ihop tunga bördor och lägger på
människornas axlar, men själva vill de inte röra ett
finger för att lätta på dem.

5 Alla sina gärningar gör de för att bli sedda av
människor. De gör sina böneremmar breda och sina
hörntofsar stora.

6 De älskar att få hedersplatserna vid
festmåltiderna och de främsta platserna i
synagogorna,

7ochdevill gärnabli hälsadepå torgenochkallas
rabbi avmänniskorna.

8Men ni ska inte låta er kallas rabbi, för en är er
Mästare och ni är alla bröder.
23:2 på Moses stol  Lärostol (grek. kathédra, jfr "kateder"). Jfr
5 Mos 17:9f. 23:3 Rom 2:21f. 23:4 Luk 11:46, Apg 15:10, Gal 6:13.
23:5Matt 6:1f. 23:5 böneremmar  Hebr. tefillín, små kapslarmed
bibelord, bl a 5 Mos 6:6-9, som binds runt huvud och vänsterarm.
Den judiska sedvänjan att bära sådana grundas i 2 Mos 13:9, 16 och
5 Mos 6:8, 11:18. 23:5 hörntofsar  Bars påmanteln som en symbol
för Guds bud (4 Mos 15:38f). 23:6 Mark 12:38f, Luk 14:7, 20:46.
23:7 rabbi  Hebr. "min store", en äretitel för ansedda laglärare. Jfr
latinets "magister".
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9Och kalla inte någon på jorden er fader, för en
är er Far, han som är i himlen.

10 Låt er inte heller kallas lärare, för en är er
lärare, Kristus.

11 Den somär störst bland er ska vara de andras
tjänare.

12 Var och en som upphöjer sig ska bli
förödmjukad, och var och en som ödmjukar sig
ska bli upphöjd.

13Ve er, skriftlärda och fariseer, era hycklare! Ni
stänger himmelriket för människorna. Själva går ni
inte in, ochdemsomvill komma inhindrarni från
att komma in.

15Ve er, skriftlärda och fariseer, era hycklare! Ni
far omkring över hav och land för att göra en enda
till proselyt, och när han blivit det gör ni honom
till ett Gehennas barn, dubbelt värre än ni själva.

16 Ve er, blinda ledare! Ni säger: Svär man
vid templet betyder det inget, men svär man vid
guldet i templet ärman bunden vid sin ed.

17Blinda dårar, vad är störst: guldet eller templet
som helgar guldet?

18Ni säger också: Svär man vid altaret betyder
det inget, men svär man vid gåvan på altaret är
man bunden vid sin ed.

23:11 Matt 20:26f. 23:12 Job 22:29, Ords 29:23, Luk 14:11, 18:14,
1 Petr 5:5. 23:13 En del handskrifter tillägger (vers 14): "Ve er,
skriftlärda och fariseer, ni hycklare! Ni äter änkorna ur husen och
ber långaböner för syns skull. Därför skani få en såmycket strängare
dom." (jfrMark 12:40 och Luk 11:52 och 20:47). 23:15 proselyt  En
som omvänt sig till judendomen, inte ovanligt på Jesu tid (jfr Apg
2:11med not). 23:16Matt 15:14.
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19 Niblinda, vadär störst: gåvaneller altaret som
helgar gåvan?

20Den som svär vid altaret svär både vid det och
vid allt som ligger på det,

21 och den som svär vid templet svär både vid
det och vid honom som bor där.

22 Och den som svär vid himlen svär både vid
Guds tron och vid honom som sitter på den.

23 Ve er, skriftlärda och fariseer, era hyck-
lare! Ni ger tionde av mynta, dill och kummin
men försummar det viktigaste i lagen: rättvisan,
barmhärtigheten och troheten. Ni borde göra det
ena utan att försumma det andra.

24 Blinda ledare! Ni silar mygg och sväljer
kameler.

25 Ve er, skriftlärda och fariseer, era hycklare! Ni
rengör utsidan av bägaren och fatet, men inuti är
de fulla av rofferi och hämningslöshet.

26Blinde farisé, rengör först insidan av bägaren,
så blir också utsidan ren.

27 Ve er, skriftlärda och fariseer, era hycklare!
Ni liknar vitkalkade gravar. Utanpå ser de fina ut,
men inuti är de fulla av de dödas ben och all möjlig
orenhet.

23:19 2 Mos 29:37. 23:21 1 Kung 8:13. 23:22Matt 5:34. 23:23
3 Mos 27:30, Mika 6:8, Luk 11:42. 23:23 tionde av mynta, dill
och kummin  Säd och frukt var belagda med tionde (3 Mos 27:30,
5 Mos 14:22-23), men de särskilt noggranna gav tionde även av an-
dra växter. 23:25 Matt 15:20, Mark 7:4, Luk 11:39f. 23:27
Apg 23:3. 23:27 vitkalkade gravar  En död kropp spred rituell
orenhet (4 Mos 19:11f). Även självagravenansågsunderNT:s tidoren
och beströks därför varje årmed vit kalk.
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28 Så är det också med er. Utanpå ser ni
rättfärdiga ut införmänniskor,men inuti är ni fulla
av hyckleri och ondska.

29 Ve er, skriftlärda och fariseer, era hycklare!
Ni bygger profeternas gravar och smyckar de
rättfärdigas gravmonument

30 och säger: Hade vi levt på våra fäders tid,
så hade vi inte varit medskyldiga till profeternas
blod.

31Såvittnarni omer självaatt ni är söner till dem
sommördade profeterna.

32 Fyll då också ni era fädersmått!
33 Ormar, huggormsyngel, hur ska ni kunna

undgå att dömas till Gehenna?
34 Därför sänder jag er profeter, visa män och

skriftlärda. Några av dem kommer ni att döda
och korsfästa, andra kommer ni att piska i era
synagogor och jaga från stad till stad.

35 Så kommer över er allt rättfärdigt blod som
har spillts på jorden, från blodet av den rättfärdige
Abel till blodet av Sakarja, Berekjas son, som ni
mördademellan templet och altaret.

36 Jag säger er sanningen: Allt detta ska komma
över det här släktet.
23:29 Luk 11:47f. 23:32Dan 5:22f. 23:32mått  Närmänniskan
fyllt sinmissgärningsmåttkommerdomen (jfr 1 Mos 15:16). 23:33
Matt 3:7, 12:34. 23:34 Apg 5:40, 22:19, 2 Kor 11:24. 23:35 Abel
… Sakarja, Berekjas son  Den förste och siste martyren i Gamla tes-
tamentet. Sakarja var en tempelpräst som profeterade ca 520-518
f Kr och skrev Sakarjas bok, den näst sista i Gamla testamentet.
Enligt den arameiska targumen till hans bok dog han sommartyr.
Ej att förväxlamed Sakarja, Jojadas son, som dödades på 800-talet f
Kr (2 Krön 24:21).
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Jesu klagan över Jerusalem
37 Jerusalem, Jerusalem, du som mördar pro-
feterna och stenar dem som är sända till dig! Hur
ofta har jag inte velat samla dina barn, så som
hönan samlar sina kycklingar under vingarna.
Men ni ville inte.
38 Nu ska ert hus lämnas öde,
39 för jag säger er: Härefter kommer ni inte att se
mig förrän ni säger: Välsignad är han som kommer i
Herrens namn."

24
Templet ska förstöras

1 När Jesus lämnade templet och var på väg ut,
kom hans lärjungar fram för att visa honom på
tempelbyggnaderna.

2 Men han sade till dem: "Ni ser allt detta? Jag
säger er sanningen: Här ska inte lämnas sten på
sten. Allt ska rivas ner."

Nöd och förföljelse
3 När Jesus sedansattpåOlivbergetoch lärjungarna
var ensamma med honom, kom de fram till
honom och frågade: "Säg oss: När ska det ske?

23:38 1 Kung 9:7f, Jer 7:13,Luk 13:34f. 23:38Nuska ert hus lämnas
öde  Guds härlighet lämnade det första templet innan det förstördes
(Hes 11:23), och Jesus förutsäger detsamma för det andra templet.
Enligt en tradition i Talmud (Yoma 39b) tycktes tempeloffren ha
tappat sin kraft fyrtio år före templets förstöring år 70 e Kr, alltså
efter Jesu fullkomliga offer på korset (jfr Hebr 8-10). 23:39
Ps 118:26, Matt 21:9. 23:39 Ps 118:26, hälsningsord vid Messias
ankomst (jfr Matt 21:9). 24:1 Mark 13:1f, Luk 21:5f. 24:2
Mika 3:12,Matt 23:38, Luk 19:44. 24:3Mark 13:3f, Luk 21:7.
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Och vad blir tecknet på din återkomst och den här
tidsålderns slut?"

4 Jesus svarade dem: "Se till att ingen bedrar er.
5 Många ska komma imitt namn och säga: Jag är

Messias, och de ska bedramånga.
6Ni kommer att höra stridslarm och rykten om

krig. Se då till att ni inte blir skrämda. Sådantmåste
hända,men det är ännu inte slutet.

7 Folk ska resa sig mot folk och rike mot rike,
och det ska bli svält och jordbävningar på många
platser.

8Men allt detta är bara början på födslovåndorna.
9 Då ska man utlämna er åt lidande och döda er,

och ni kommer att bli hatade av alla folk för mitt
namns skull.

10Och då ska många komma på fall, och de ska
förråda varandra och hata varandra.

11 Många falska profeter ska träda fram och
bedramånga,

12 och eftersom laglösheten ökar kommer
kärleken att kallna hos de flesta.

13 Men den som håller ut till slutet ska bli frälst.
14 Och detta evangelium om riket ska förkunnas

i hela världen till ett vittnesbörd för alla folk. Sedan
ska slutet komma.

Förödelsens styggelse
24:4 Mark 13:5f, Luk 21:8f, Ef 5:6, 2 Tess 2:3. 24:5 Mark 13:22,
Apg 5:36f, 1 Joh 2:18, 4:1. 24:8 födslovåndorna  Liksom värkar
förebådar barnets ankomst, förebådas Messias återkomst av en tid
av nöd. 24:9 Matt 10:17f, Joh 15:18f, 16:2f. 24:13 Matt 10:22,
Luk 21:19. 24:14Matt 28:19.
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15 När ni ser ’förödelsens styggelse’, som profeten
Daniel talar om, stå på helig plats – läsaren bör
förstå det rätt –
16dåmåste de som är i Judeen fly upp i bergen.
17 Den somär på taket ska inte gå ner för att hämta
något från sitt hus,
18 och den som är på åkern ska inte vända tillbaka
för att hämta sin mantel.

19 Ve dem som väntar barn eller ammar i de
dagarna!

20Be att ni inte måste fly under vintern eller på
sabbaten,

21 för då ska det bli en så stor nöd att något lik-
nande aldrig förekommit från världens begynnelse
och ända fram till nu, och inte heller ska komma.

22 Hade inte den tiden förkortats skulle ingen
människa bli frälst. Men för de utvaldas skull
kommer den tiden att förkortas.

23 Omnågondåsäger till er: HärärMessias, eller:
Där är han, så tro det inte.

24 Falska messiasgestalter och falska profeter
ska träda fram och göra stora tecken och under för
att ommöjligt bedra även de utvalda.

25 Jag har nu sagt det till er i förväg.
24:15Mark 13:14f,Luk 21:20f. 24:15 förödelsens styggelse  SeDan
9:27, 11:31, 12:11, 1 Mack 1:54, 2 Mack 6:2f. Jerusalems tempel
hade vanhelgats år 168 f Kr närAntiochus IV Epifanes ersatte Guds
altare med ett hedniskt Zeusaltare, ett hädiskt övergrepp som står
som symbol för en kommande katastrof. 24:15 förstå det
rätt  Annan översättning: "betänka det noga". 24:17 Luk 17:31.
24:21Dan 12:1. 24:23Mark 13:21f,Luk 17:23. 24:245 Mos 13:1f,
Luk 17:37f, 2 Tess 2:9f.
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26 Om de säger till er: Han är i öknen, så gå inte
dit, eller: Han är i de inre rummen, så tro det inte.

27 För som blixten går ut från öster och lyser
ändabort i väster, så skadetvaranärMänniskosonen
kommer.

28 Där liket ligger, där samlas gamarna.

Människosonen kommer
29 Strax efter de dagarnas nöd ska solen förmörkas
och månen inte längre ge sitt sken. Stjärnorna ska
falla från himlen, och himlens makter ska skakas.
30 Då ska Människosonens tecken synas på himlen,
och jordens alla folk ska jämra sig när de ser
Människosonen komma på himlens moln med stor
makt och härlighet.
31 Med starkt basunljud ska han sända ut sina
änglar, och de ska samla hans utvalda från de fyra
väderstrecken, frånhimlens ena ände till den andra.

32 Lär av en jämförelse med fikonträdet. Redan
när kvisten blirmjuk och bladen spricker ut vet ni
att sommaren är nära.

33 På samma sätt vet ni, när ni ser allt detta, att
han är nära och står för dörren.

34 Jag säger er sanningen: Det här släktet ska inte
förgå förrän allt detta sker.
24:26 Luk 17:23f. 24:27 Upp 1:7. 24:28 Luk 17:37. 24:29
Jes 13:10, Joel 2:10, Mark 13:24f, Luk 21:25f, Apg 2:20. 24:30
Matt 25:31, Apg 1:11, Upp 1:7. 24:30 när de ser Människosonen
komma  Se Dan 7:13f. 24:31 Matt 13:41, 1 Kor 15:52. 24:32
Luk 21:29f. 24:34 Det här släktet  Grek. geneá betyder både
"generation" och "folk". Jerusalems förstöring kom inom samma
generation (år 70 e Kr), medan det judiska folket ska bevaras som
folk fram till Kristi återkomst.
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35 Himmel och jord ska förgå,menmina ord ska
aldrig förgå.

36 Men den dagen eller stunden känner ingen:
inte himlens änglar, inte ens Sonen, ingen utom
Fadern.

37 Så som det var under Noas dagar, så ska det
vara närMänniskosonen kommer.

38Under dagarna före floden åt de och drack, de
gifte sig och blev bortgifta ända till den dag dåNoa
gick in i arken,

39 och de visste ingenting förrän floden kom
och ryckte bort dem alla. Så ska det bli när
Människosonen kommer.

40Då ska tvåmän vara ute på åkern. Den ene ska
tas med, den andre lämnas kvar.

41 Två kvinnor ska mala vid kvarnen. Den ena
ska tas med, den andra lämnas kvar.

42 Var därför vakna, för ni vet inte vilken dag er
Herre kommer.

43 Men det förstår ni att om husägaren visste när
pånatten tjuven kom, då hade hanhållit sig vaken
och inte låtit någon bryta sig in i hans hus.

44Var därför beredda också ni, för i en stund när
ni inte väntar det kommerMänniskosonen.

45 Vem är den trogne och kloke tjänaren vars
herrehar satt honomöver sinaandra tjänare föratt
ge demmat i rätt tid?
24:35 Ps 102:27, Jes 40:8, Hebr 1:11. 24:36 Apg 1:7. 24:37
1 Mos 6:11f, Luk 17:26f, 1 Petr 3:20. 24:41 kvarnen  Ihandkvarnen,
mellan tvåplatta stenar,maldes hushållets säd (5 Mos 24:6). 24:42
Matt 25:13, Mark 13:35. 24:43 Luk 12:39f, 1 Tess 5:2, 2 Petr 3:10,
Upp 3:3. 24:43 när på natten  Ordagrant: "vid vilken nattväkt"
(nattenvar indelad i fyra tretimmarsperioder). 24:45Luk 12:42f,
1 Kor 4:2.
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46 Salig är den tjänaren när hans herre kommer
och finner att han gör så.

47 Jag säger er sanningen: Han ska sätta honom
över allt han äger.

48 Men om den tjänaren är ond och säger i sitt
hjärta: Min herre dröjer,

49ochhanbörjar slå sinamedtjänareoch äteroch
dricker med dem som är berusade,

50då ska den tjänarens herre komma en dag när
han inteväntardetoch i en stundnärhan inteanar
det,

51 och han ska hugga honom i stycken och ge
honom hans plats bland hycklarna. Där ska man
gråta och gnissla tänder.

25
Liknelsen om de tio jungfrurna

1 Då ska himmelriket bli som när tio jungfrur
tog sina lampor och gick ut för att möta brudgum-
men.

2Femavdemvaroförståndigaoch femvarkloka.
3 De oförståndiga tog sina lampor men tog inte

med sig någon olja,
4medan de kloka tog olja i kärlen tillsammans

med sina lampor.
5Närbrudgummendröjdeblevdealladåsigaoch

somnade.
6 Vid midnatt hördes ett rop: Brudgummen är

här! Gå ut ochmöt honom!
24:47 Matt 25:21, 23, Luk 22:29. 24:48 Pred 8:11. 24:51
Matt 8:12, 13:42, 25:30. 25:1 Luk 12:35f. 25:6 Upp 19:7.
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7 Då vaknade alla jungfrurna och gjorde i ord-
ning sina lampor.

8De oförståndiga sade till de kloka: Ge oss av er
olja, våra lampor slocknar!

9Dekloka svarade: Denskulle inte räckabåde till
ossoch till er. Gå i stället till demsomsäljerochköp.

10 Men när de hade gått i väg för att köpa kom
brudgummen, och de som var redo gick med
honom in till bröllopsfesten. Och dörren stängdes.

11 Till slut komdeandra jungfrurna tillbakaoch
sade: Herre, Herre, öppna för oss!

12 Menhan svarade: Jag säger er sanningen: Jag
känner er inte.

13 Håll er därför vakna, för ni vet inte vilken dag
eller timme han kommer.

Liknelsen om talenterna
14 Det ska bli som när en man skulle resa
utomlands. Han kallade till sig sina tjänare och
anförtrodde dem sin förmögenhet.
15 En gav han fem talenter, en annan två och en
tredje en talent, åt var och en efter hans förmåga.
Sedan reste han bort.

16 Den som hade fått fem talenter gick genast
och gjorde affärermed dem och tjänade fem talen-
ter till.

17 Den som hade fått två talenter tjänade på
samma sätt två till.
25:11Luk 13:25. 25:12Matt 7:23. 25:13Matt 24:42,Mark 13:33,
Luk 21:35. 25:14 Luk 19:12f. 25:15 Rom 12:6. 25:15
en talent  En förmögenhet motsvarande 6000 denarer eller tjugo
årslöner för den enkle arbetaren.
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18 Men den som fått en talent gick bort och
grävde ner den i jorden och gömde sin herres pen-
gar.

19 En lång tid därefter kom tjänarnas herre och
krävde redovisning av dem.

20 Den som hade fått fem talenter kom då och
bar fram fem talenter till och sade: Herre, du
anförtrodde mig fem talenter. Här är fem till som
jag har tjänat.

21 Hans herre sade till honom: Bra, du gode och
trogne tjänare! Duvar trogen idet lilla, jag ska sätta
dig övermycket. Gå in i din herres glädje!

22 Så kom den som hade fått två talenter fram
och sade: Herre, du anförtrodde mig två talenter.
Här är två till som jag har tjänat.

23Hans herre sade till honom: Bra, du gode och
trogne tjänare! Duvar trogen idet lilla, jag ska sätta
dig övermycket. Gå in i din herres glädje!

24 Även den som hade fått en talent kom fram.
Han sade: Herre, jag visste att du är en hård man
som skördar där du inte har sått och samlar in där
du inte har strött ut.

25 Jag var rädd, så jag gick och gömde din talent i
jorden. Här har du vad som är ditt.

26Hans herre svarade honom: Du usle och late
tjänare! Vissteduatt jag skördardär jag intehar sått
och samlar in där jag inte har strött ut?

27 Då skulle du ha satt in mina pengar på
banken, så att jag hade fått igen det som är mitt
med ränta när jag kom.

28 Ta nu ifrån honom talenten och ge den till
honom som har tio talenter.
25:21Matt 24:47, Luk 16:10.
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29 Var och en som har ska få, och det i överflöd,
men den som inget har ska bli fråntagen också det
han har.

30 Och kasta ut den oduglige tjänaren i mörkret
här utanför. Där skaman gråta och gnissla tänder.

Människosonens dom
31 När Människosonen kommer i sin härlighet och
alla änglarmed honom, då ska han sätta sig på sin
härlighets tron.
32 Och alla folk ska samlas inför honom, och han
ska skilja dem från varandra som herden skiljer
fåren från getterna.
33 Och han ska ställa fåren på sin högra sida och
getterna på den vänstra.

34Då ska Kungen säga till dem som står på hans
högra sida: Kom, ni min Fars välsignade, och ta
emot det rike som stått berett för er sedan världens
skapelse.

35 För jag var hungrig och ni gav mig att äta.
Jag var törstig och ni gav mig att dricka. Jag var
främling och ni tog emot mig.

36 Jag var naken och ni kläddemig. Jag var sjuk
ochni besöktemig. Jag var i fängelse ochni kom till
mig.

37Då ska de rättfärdiga svara honom: Herre, när
såg vi dig hungrig och gav dig att äta, eller törstig
och gav dig att dricka?

38Och när såg vi dig som främling och tog emot
dig, eller naken och klädde dig?
25:29 Matt 13:12, Mark 4:25, Luk 8:18, 19:26. 25:30 Matt 8:12,
22:13, 24:51. 25:31Sak 14:5,Matt 16:27, 19:28, 1 Tess 4:16, 2 Tess 1:7.
25:32 Matt 13:49, 2 Kor 5:10. 25:35 Jes 58:7, Hes 18:7f. 25:36
Hebr 13:3.
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39Och när såg vi dig sjuk eller i fängelse och kom
till dig?

40 Då ska Kungen svara dem: Jag säger er san-
ningen: Allt vad ni har gjort för en av dessa mina
minsta bröder, det har ni gjort förmig.

41 Sedan ska han säga till dem som står på den
vänstra sidan: Gå bort från mig, ni förbannade, till
den eviga elden som är beredd åt djävulen och
hans änglar.

42För jag var hungrig och ni gavmig inte att äta.
Jag var törstig och ni gavmig inte att dricka.

43 Jag var främling och ni tog inte emot mig,
nakenochnikläddemig inte, sjukoch i fängelseoch
ni besöktemig inte.

44Då ska de svara: Herre, när såg vi dig hungrig
eller törstig eller som främling eller naken eller
sjuk eller i fängelse och hjälpte dig inte?

45Då skahan svaradem: Jag säger er sanningen:
Allt vadni intehar gjort förenavdessaminsta, det
har ni inte heller gjort förmig.

46 Och dessa ska gå bort till evigt straff, men de
rättfärdiga till evigt liv."

26
Onda planermot Jesus

1När Jesus hade avslutat hela detta tal, sade han
till sina lärjungar:
25:40Ords 19:17,Matt 10:40,Hebr 6:10. 25:41Matt 7:23,Luk 13:27,
Upp 20:10, 15. 25:46 Dan 12:2, Joh 5:29.
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2 "Ni vet att om två dagar är det påsk. Då ska
Människosonen utlämnas för att bli korsfäst."

3 Översteprästerna och folkets äldste samlades nu
i översteprästen Kaifas palats.

4De planerade att gripa Jesus med list och döda
honom.

5Men de sade: "Inte under högtiden, det får inte
bli upplopp bland folket."

En kvinna smörjer Jesus
6 När Jesus var i Betania, i Simon den spetälskes
hus,
7 kom en kvinna fram till honom. Hon hade en
alabasterflaskamed dyrbar olja, och hon hälldeut
den över hans huvud där han låg till bords.
8 När lärjungarna såg det, blev de upprörda och
sade: "Varför detta slöseri?
9 Den kunde man ha sålt för mycket pengar och
gett till de fattiga."

10 Jesus märkte det och sade till dem: "Varför
oroar ni kvinnan? Hon har gjort en god gärning
motmig.

11 De fattiga har ni alltid hos er, menmig har ni
inte alltid.
26:2 2 Mos 12f, Matt 20:18. 26:2 påsk  Hebr. pésach  betyder
"passera", "skona" (2 Mos 12:13), och firas till minne av Israels
räddning ur Egypten. I fullmånens sken den 14:e Nisan (mars-april)
åt man det offrade påskalammet och firade sedan "det osyrade
brödets högtid" i sju dagar (2 Mos 12:17). 26:3 Joh 11:47f. 26:6
Mark 14:3f, Joh 12:1f. 26:6Betania  kan översättas "fattighuset" (jfr
vers 9 och 11). 26:7dyrbar olja  EnligtMark 14:3fnardusolja värd
300 denarer, vilket motsvarade en hel årslön för en enkel arbetare.
26:11 5 Mos 15:11.
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12När hon hällde den här oljan över min kropp
gjorde hon det införmin begravning.

13 Jag säger er sanningen: Överallt i hela världen
där detta evangelium förkunnas ska man också
berätta vad hon gjorde och komma ihåg henne."

Judas förråder Jesus
14 Då gick en av de tolv, han som hette Judas
Iskariot, bort till översteprästerna
15 och sade: "Vad vill ni ge mig om jag utlämnar
honom åt er?" Då vägde de upp trettio silvermynt
åt honom.
16 Från den stunden sökte han efter ett lämpligt
tillfälle att förråda Jesus.

Den sista påskmåltiden
17 På första dagen i det osyrade brödets högtid kom
lärjungarna fram till Jesus och frågade: "Var vill du
att vi gör i ordning så att du kan äta påskalammet?"
18 Han svarade: "Gå in i staden till den och den
och säg till honom: Mästaren säger: Min stund är
nära. Jag vill äta påskalammet hos dig med mina
lärjungar."
19 Lärjungarna gjorde som Jesus hade befallt dem
och gjorde i ordning påskalammet.
26:12 inför min begravning  Jesus knyter an till seden att be-
handla den som dött med väldoftande ämnen före begravningen
(jfr Joh 19:39f). 26:14 Matt 10:4, Mark 14:10f, Luk 22:3f, Joh 11:57.
26:15Sak 11:12. 26:15 trettio silvermynt  Enligt2 Mos 21:32priset
för en slav (30 siklar = 120 denarer). 26:17 2 Mos 12:3f, 15f,
Mark 14:12f, Luk 22:7f.



Matteusevangeliet 26:20 cvi Matteusevangeliet 26:29

20 På kvällen låg Jesus till bords med de tolv.
21 Medan de åt, sade han: "Jag säger er sannin-

gen: En av er kommer att förrådamig."
22 Då blev de djupt bedrövade och började fråga

honom, en efter en: "Det är väl inte jag, Herre?"
23 Han svarade: "Den som doppade handen i

skålen tillsammansmedmig, han ska förrådamig.
24 Människosonen går bort som det står skrivet

om honom, men ve den människa genom vilken
Människosonen blir förrådd! Det hade varit bättre
för denmänniskan att aldrig ha blivit född."

25 Judas, han som skulle förråda honom, sade:
"Rabbi, det är väl inte jag?" Jesus svarade: "Du har
själv sagt det."

Den första nattvarden
26 Medan de åt tog Jesus ett bröd, tackade Gud,
bröt det och gav åt lärjungarna och sade: "Tag och
ät. Detta ärmin kropp."
27Och han tog en bägare, tackade Gud och gav åt
dem och sade: "Drick av den alla.
28 Detta är mitt blod, förbundsblodet, som blir ut-
gjutet förmånga till syndernas förlåtelse.
29 Jag säger er: Från denna stund ska jag inte
dricka av vinstockens frukt förrän den dag jag
dricker det nytt med er i min Fars rike."

26:20Mark 14:17f, Luk 22:14, 21f. 26:20 låg Jesus till bords  Vid
finare måltider, som vid påsk, åt man på grekiskt manér halvlig-
gande på divaner, stödd på vänster armbåge. 26:21 Joh 13:21f.
26:23Ps 41:10. 26:26Mark 14:22f,Luk 22:19f,1 Kor 11:23f. 26:28
Matt 20:28. 26:29 Luk 22:18.
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30När de sedan hade sjungit lovsången, gick de
ut till Olivberget.

Jesus förutsäger Petrus förnekelse
31 Då sade Jesus till dem: "I natt kommerni alla att
övergemig. Det står skrivet: Jag ska slå herden, och
fåren i hjorden ska skingras.
32 Men när jag har uppstått, ska jag gå före er till
Galileen."

33 Petrus svarade honom: "Även om alla andra
överger dig, så ska jag aldrig överge dig."

34 Jesus sade till honom: "Jag säger dig sannin-
gen: I natt, innan tuppen gal, kommer du att
förnekamig tre gånger."

35 Petrus svarade honom: "Även om jag måste
dömed dig ska jag aldrig förneka dig!" Samma sak
sade alla de andra lärjungarna.

Jesus i Getsemane
36 Sedan gick Jesus med dem till en plats som
kallas Getsemane, och han sade till lärjungarna:
"Sätt er härmedan jag går dit bort och ber."
37Han togmed sig Petrus och Sebedeus båda söner,
och han greps av sorg och ångest
38 och sade till dem: "Min själ är djupt bedrövad,
ända till döds. Stanna här och vakamedmig."
39 Han gick lite längre fram, föll ner på sitt ansikte
ochbad: "MinFar! Omdet ärmöjligt, så låtdenhär
26:30 lovsången  Ps 115-118 som sjungs vid slutet av varje judisk
påskmåltid. 26:31 Joh 16:32. 26:31 Sak 13:7. 26:32Matt 28:7,
16, Mark 14:28. 26:33 Luk 22:33f, Joh 13:37f. 26:36Mark 14:32f,
Luk 22:39f, Joh 18:1. 26:36 Getsemane  Olivlund strax öster om
Jerusalem. Hebr. gat shémenbetyder "oljepress". 26:38 Joh 12:27.
26:39 Joh 6:38,Hebr 5:7.



Matteusevangeliet 26:40 cviii Matteusevangeliet 26:49

bägaren gå förbi mig. Men inte som jag vill, utan
som du vill."

40Han kom tillbaka till lärjungarna och fann att
de sov. Då sade han till Petrus: "Så ni kunde inte
vaka en enda timmemedmig?

41 Vaka och be att ni inte kommer i frestelse.
Anden är villig, men köttet är svagt."

42Sedan gick hanbort för andra gången och bad:
"Min Far, om den inte kan gå förbi mig utan jag
måste dricka den, så ske din vilja."

43Han kom tillbaka och fann återigen att de sov,
för deras ögon var tunga av sömn.

44Då lämnadehandemochgickåterbort ochbad
för tredje gångenmed samma ord igen.

45 Sedan gick han till lärjungarna och sade till
dem: "Sover ni fortfarande och vilar er? Nu är
stunden här dåMänniskosonen utlämnas i syndares
händer.

46 Res på er, nu går vi. Han som förråder mig är
här."

Jesus fängslas
47 Medan han ännu talade kom Judas, en av de
tolv, och med honom en stor folkhop med svärd
och påkar från översteprästerna och folkets äldste.
48 Förrädaren hade gett dem ett tecken och sagt:
"Den jag kysser är det. Grip honom."
49 Och han gick genast fram till Jesus och sade:
"Var hälsad, rabbi!", och kysste honom.

26:41 Gal 5:17, 1 Petr 5:8. 26:41 be att  Annan översättning: "be så
att". 26:45 Sover ni fortfarande och vilar er?  Annan översättning:
"Sov ni vidare och vila er!". 26:47 Mark 14:43f, Luk 22:47f,
Joh 18:2f.
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50 Jesus sade till honom: "Min vän, är det därför
du är här?"Då gick de framoch grep Jesus och höll
fast honom.

51 Men en av dem som var med Jesus lyfte han-
den, drog sitt svärd och slog till mot översteprästens
tjänare och högg av honom örat.

52 Då sade Jesus till honom: "Sätt tillbaka ditt
svärd i skidan! Alla somtar till svärd skadödasmed
svärd.

53Eller tror du inte att jag kanbeminFar att han
genast sändermigmer än tolv legioner änglar?

54 Men hur skulle då Skrifterna uppfyllas som
säger att det härmåste ske?"

55 I samma stund sade Jesus till folkhopen:
"Som mot en rövare har ni gått ut med svärd och
påkar för att gripa mig. Jag har suttit i templet
varje dag och undervisat utan att ni grepmig.

56 Men allt detta har hänt för att profeter-
nas skrifter skulle uppfyllas." Då övergav alla
lärjungarna honom och flydde.

Jesus inför Stora rådet
57 De som hade gripit Jesus förde honom till
översteprästen Kaifas, där de skriftlärda och de
äldste hade samlats.
58 Petrus följde Jesus på avstånd fram till
översteprästens gård. Där gick han in och satte

26:50 Joh 13:27. 26:51Mark 14:47, Luk 22:49f, Joh 18:10f. 26:52
1 Mos 9:6, Upp 13:10. 26:53 tolv legioner änglar  Troligen ett sym-
boliskt tal. En legion motsvarade ca 6000 man. 26:54 Jes 53:5f,
Luk 18:31. 26:55 Mark 14:49, Luk 22:52f. 26:56 Mark 14:50.
26:57Mark 14:53f, Luk 22:54f, Joh 18:12f.
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sig bland rättstjänarna för att se hur det skulle
sluta.

59 Översteprästerna och hela Stora rådet försökte
få fram ett falskt vittnesmål mot Jesus för att
kunna döma honom till döden.

60 Men de fann inget, trots att många falska
vittnen trädde fram. Till sist komdet fram tvåmän

61 som sade: "Han har sagt: Jag kan riva ner
Guds tempel och bygga upp det igen på tre dagar."

62Då reste sig översteprästen och frågade honom:
"Svarar du inte på vad de vittnar mot dig?"

63 Men Jesus var tyst.
Då sade översteprästen till honom: "Jag besvär

dig vid den levande Guden: Säg oss om du är
Messias, Guds Son."

64 Jesus sade till honom: "Du själv har sagt det.
Men jag säger er: Härefter ska ni se Människosonen
sitta på Maktens högra sida och komma på him-
lens moln."

65 Då rev översteprästen sönder sina kläder och
sade: "Han har hädat! Behöver vi några fler vit-
tnen? Nu har ni hört hädelsen.

66 Vad anser ni?" De svarade: "Han förtjänar
döden!"
26:61 Matt 27:40, Joh 2:19. 26:63 Jes 53:7, Luk 22:66f. 26:64
Ps 110:1, Sak 12:10, Matt 16:27. 26:64 se  Människosonen sitta
på Maktens högra sida och komma på himlens moln  Med dessa
ord identifierar sig Jesus, den jordiske Människosonen (Matt 26:45
etc), med den gudomliga Messiasgestalten i Dan 7:13 och Ps 110:1.
26:65 Joh 10:33. 26:65 rev … sönder sina kläder  Ett uttryck för
fasa och sorg (jfr t ex 1 Mos 37:29). Enligt lagen var översteprästen
förbjuden att göra så (3 Mos 21:10). 26:66 3 Mos 24:16, Joh 19:7.
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67 Och de spottade honom i ansiktet och slog
honom med knytnävarna. Andra slog honom i
ansiktet

68och sade: "Profetera för oss,Messias! Vemvar
det som slog dig?"

Petrus förnekar Jesus
69 Petrus satt ute på gården. En tjänsteflicka kom
framtill honomochsade: "Duvarocksåmed Jesus
från Galileen."
70Menhannekade införallaochsade: "Jagvet inte
vad du pratar om."
71Han gick ut i porten, och en annan tjänsteflicka
såghonomoch sade till demsomvardär: "Handär
var med Jesus frånNasaret."
72 Han nekade igen och svor på det: "Jag känner
inte denmannen."
73 Strax därefter kom de som stod där fram till
Petrus och sade: "Visst är du också en av dem! Din
dialekt avslöjar dig."
74 Då började han förbanna och svära: "Jag känner
inte denmannen!" Och strax gol tuppen.

75 Då kom Petrus ihåg de ord som Jesus hade
sagt: "Innan tuppen gal ska du förneka mig tre
gånger."Och han gick ut och grät bittert.

27
Jesus utlämnas till Pilatus

26:67 Jes 50:6, Matt 27:30, Luk 22:63f. 26:67 slog honom i an-
siktet  Annan översättning: "slog honom med käppar". 26:69
Mark 14:66f, Luk 22:55f, Joh 18:17f, 25f. 26:73 dialekt  Den
galileiska dialekten (Mark 14:70) ansågsmindre fin än den judeiska
eftersom den saknade vissa semitiska strupljud.
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1 Tidigt på morgonen tog alla översteprästerna
och folkets äldste sitt beslut att de skulledöda Jesus.

2 De band honom, förde bort honom och
utlämnade honom till Pilatus, ståthållaren.

Judas tar sitt liv
3 Mennär Judas somhade förråtthonomsågatt Je-
sus var dömd, ångrade han sig och lämnade tillbaka
de trettio silvermynten till översteprästerna och de
äldste
4 och sade: "Jag har syndat och förrått oskyldigt
blod." De svarade: "Vad rör det oss? Det får du ta
ansvar för."
5 Då kastade han in silvermynten i templet och
gav sig av. Sedan gick han bort och hängde sig.

6 Översteprästerna tog mynten och sade: "Det är
inte tillåtetatt läggademiofferkistan, eftersomdet
är blodspengar."

7 De tog ett beslut att för pengarna köpa Kruk-
makaråkern till begravningsplats för främlingar.

8Därför kallas den åkern än i dag för Blodsåkern.
9Dåuppfylldesdet somvar sagt genomprofeten

Jeremia: Och jag tog de trettio silvermynten, det
pris som Israels barnhade satt på honomsomhade
värderats,
27:1Mark 15:1, Luk 22:66. 27:2 Luk 23:1, Joh 18:28. 27:2 Pila-
tus  Ståthållare i provinsen Judeen under åren 26-36 e Kr. Därefter
avsattes han på grund av grymhet mot samarierna. 27:3
Matt 26:15. 27:4 5 Mos 27:25. 27:5 Apg 1:18. 27:5 hängde
sig  Apg 1:18 berättar att Judas föll så att buken brast och hans
inälvor rann ut. Troligen brast repet och Judas föll till sin död
i Hinnomsdalen. Platsen kom sedan att kallas Blodsåkern och
användas som gravplats.
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10 och jag gav dem som betalning för Kruk-
makaråkern, så somHerren hade befallt mig.

Jesus inför Pilatus
11 Jesus ställdes nu inför ståthållaren. Denne
frågade honom: "Så du är judarnas kung?" Jesus
svarade: "Du själv säger det."
12 Ochnär översteprästerna och de äldste anklagade
honom, svarade han inte.
13 Då sade Pilatus till honom: "Hör du inte hur
mycket de anklagar dig för?"
14Men Jesus svarade honom inte på en enda fråga,
och ståthållaren var djupt förundrad.

15 Vid högtiden brukade ståthållaren frige en
fånge, en som de själva önskade.

16 Just då hademan en beryktad fånge somhette
Barabbas.

17 När de nu var samlade, frågade Pilatus dem:
"Vem vill ni att jag ska frige åt er: Barabbas eller
Jesus som kallas Messias?"

18Han visste nämligen att det var av avund som
de hade utlämnat honom.

19Medan Pilatus satt på domarsätet, sände hans
hustru bud till honom: "Du ska inte ha med den
där rättfärdigemannen att göra! I natt var jag svårt
plågad i en dröm för hans skull."

20 Men översteprästerna och de äldste övertalade
folket att kräva att få Barabbas fri och att Jesus
skulle dödas.

21 När ståthållaren frågade dem: "Vem av de två
27:10 Jer 32:6, Sak 11:12f. 27:11Mark 15:2f, Luk 23:3, Joh 18:33f.
27:12 Jes 53:7. 27:15 Mark 15:6f, Joh 18:39f. 27:16 Barab-
bas  Några handskrifter: "Jesus Barabbas" (även i vers 17). 27:17
Luk 23:16f. 27:21 Apg 3:13f.
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vill ni att jag frigeråter?", svaradede: "Barabbas!"
22Pilatus frågade dem: "Vad ska jag då göramed

Jesus som kallasMessias?" Alla svarade: "Korsfäst
honom!"

23Han frågade: "Vad har han då gjort för ont?"
Men de skrek ännu högre: "Korsfäst honom!"

24 NärPilatus sågatt ingethjälpteutanoronbara
ökade, tog han vatten och tvådde sina händer inför
folket och sade: "Jag är oskyldig till den mannens
blod. Det här får ni själva ta ansvar för."

25 Allt folket svarade: "Låt hans blod komma
över oss och över våra barn!"

26Då frigav han Barabbas åt dem, men Jesus lät
han gissla och utlämnade honom till att korsfästas.

Jesus hånas ochmisshandlas
27 Därefter tog ståthållarens soldater med sig Jesus
in i pretoriet och samlade hela vaktstyrkan runt
honom.
28 De drog av honom kläderna och hängde på
honom en röd soldatmantel,
29 vred ihop en krona av törne och satte den
på hans huvud och stack en käpp i hans högra
hand. Sedan böjde de knä inför honomoch hånade
honom och sade: "Leve judarnas kung!"
30 Och de spottade på honom och tog käppen och
slog honom i huvudet.

27:24 5 Mos 21:6f. 27:25 Matt 23:35f, Apg 5:28. 27:26
gissla  Tortyr föregick normalt en avrättning. Det romerska gisslet,
flagellum, hade taggar av ben eller metall som rev upp fångens
rygg så att denne ibland avled redan före avrättningen. 27:27
Mark 15:16f, Joh 19:2f. 27:27 pretoriet  Ståthållarens palats.
27:30 Jes 50:6,Matt 26:67.
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31 När de hade hånat honom, tog de av honom
manteln och satte på honomhans egna kläder och
förde bort honom för att korsfästas.

Jesus blir korsfäst
32 På vägen ut fann de en man från Kyrene som
hette Simon. Honom tvingade de att bära hans
kors.
33 Ochnärdekomtill denplats somkallasGolgata,
vilket betyder Dödskalleplatsen,
34 gav de honom vin blandatmed galla att dricka.
Han smakade på det men ville inte dricka.
35 När de hade korsfäst honom, delade de hans
klädermellan sig genom att kasta lott.
36 Sedan satt de där och vaktade honom.
37Överhanshuvudhademansattuppanklagelsen
mot honom. Där stod skrivet: "Detta är Jesus,
judarnas kung."

38 Tillsammans med honom korsfästes två
rövare, den ene på högra sidan och den andre på
vänstra.

39 De som gick förbi hånade honom och skakade
på huvudet

27:32Mark 15:21,Luk 23:26. 27:33Luk 23:33f, Joh 19:17f. 27:33
Golgata  Den skallformade höjden ligger enligt traditionen under
det som idag kallas Gravkyrkan i Jerusalem. 27:34 Ps 69:22.
27:34 vin blandat med galla  Förmögna kvinnor i Jerusalem
bekostade utifrån Ords 31:6 ett vinbaserat bedövningsmedel (med
myrra, Mark 15:23) för att lindra de dödsdömdas plågor. Normalt
ingick inte galla vilket snarare bör ha ökat lidandet (jfr profetian i
Ps 69:22). 27:35 Ps 22:19. 27:35 delade de hans kläder  Jfr pro-
fetian i Ps 22:19. 27:38 Jes 53:12,Mark 15:27f, Luk 23:32f, Joh 19:18.
27:39 Ps 22:8.



Matteusevangeliet 27:40 cxvi Matteusevangeliet 27:49

40 och sade: "Du som river ner templet och
bygger upp det på tre dagar, fräls dig själv om du
är Guds Son och kom ner från korset!"

41På sammasätt förlöjligadeävenöversteprästerna
och de skriftlärda och de äldste honom och sade:

42 "Andra har han frälst, sig själv kan han inte
frälsa. Han är Israels kung! Nu fårhan kommaner
från korset, så ska vi tro på honom.

43 Han litar påGud, nu fårGud räddahonomom
han älskar honom. Han har ju sagt: Jag är Guds
Son."

44 På samma sätt blev han också hånad av
rövarna som var korsfästa tillsammans med
honom.

Jesus dör
45 Vid sjätte timmen kom ett mörker över hela
landet som varade fram till nionde timmen.
46 Vid nionde timmen ropade Jesus med hög röst:
"Eli! Eli! Lema sabaktani?" Det betyder: "MinGud,
min Gud, varför har du övergettmig?"

47Några avdemsomstoddärhördedet och sade:
"Han ropar på Elia!"

48 En av dem sprang genast och tog en svamp,
fyllde denmed ättikvin, fäste den runt en käpp och
gav honom att dricka.

49 De andra sade: "Vänta, så får vi se om Elia
kommer och räddar honom."
27:40 Matt 26:61, Joh 2:19. 27:43 Ps 22:9. 27:43 Jfr Ps 22:9.
27:44 Luk 23:39f. 27:45Mark 15:33f, Luk 23:44f. 27:45 sjätte
timmen … nionde timmen  Motsvarar ca kl 12 och kl 15. 27:45
hela landet  Annan översättning: "hela jorden". 27:46 Ps 22:2.
Psalmen skildrar Messias lidande och uppståndelse. Jesus citerar
dess titelvers på folkspråket arameiska och inte på hebreiska.
27:48 Ps 69:22, Joh 19:29f.
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50Men Jesus ropade än en gångmedhög röst och
gav sedan upp andan.

51 Då brast förhänget i templet i två delar, up-
pifrånochändaner. Jorden skakadeochklipporna
rämnade,

52 gravarna öppnades och många avlidna heliga
fick liv i sina kroppar.

53Efterhansuppståndelsekomdeuturgravarna
och gick in i den heliga staden och visade sig för
många.

54 När officeren och de som var med honom
och bevakade Jesus såg jordbävningen och det som
hände, blev de mycket förskräckta och sade: "Den
mannen var verkligen Guds Son!"

55 Mångakvinnor stoddärpåavståndoch sågpå.
De hade följt Jesus frånGalileen och tjänat honom.

56 Bland dem var Maria Magdalena och den
Maria som var Jakobs och Josefs mor, samt mod-
ern till Sebedeus söner.

Jesus begravs
57 Närdetblevkvällkomenrikman frånArimatea
som hette Josef och som också hade blivit en Jesu
lärjunge.
58 Han gick till Pilatus och bad att få Jesu kropp.
Pilatus befallde då att han skulle få den.
27:50 gav upp andan  Annan översättning: "gav ifrån sig Anden" (jfr
Luk 23:46, Joh 19:30). 27:51 2 Mos 26:31f, Luk 23:45, Hebr 10:19f.
27:51 förhänget  Ett tio meter högt draperi som skärmade av "det
allraheligaste", Gudsuppenbarelseplats (se2 Mos 26:31f, 3 Mos 16:2f,
Hebr 9:3f, 10:20). 27:55 Mark 15:40f, Luk 8:2f. 27:57
Mark 15:42f, Luk 23:50f, Joh 19:38f. 27:57 Arimatea  Identifierades
av fornkyrkanmedRamataim-SofimellerRama, profetenSamuels
hemstad norr om Jerusalem (1 Sam 1:1, 25:1).
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59 Josef tog kroppen, svepte den i rent linnetyg
60och lade den i sin nya grav som han hade låtit

hugga ut i klippan. Sedan rullade han en stor sten
för ingången till graven och gick därifrån.

61 Maria Magdalena och den andra Maria var
där och satt mitt emot graven.

En vaktstyrka bevakar graven
62Nästadag, somvar dagen efter förberedelsedagen,
samlades översteprästerna och fariseerna hos Pila-
tus
63 och sade: "Herre, vi har tänkt på att den där
bedragaren sademedan han ännu levde: Efter tre
dagar ska jag uppstå.
64 Befall därföratt gravenskasäkras framtill tredje
dagen, så att hans lärjungar inte kommer och stjäl
honom och sedan säger till folket att han har upp-
stått fråndedöda. Dåblirdet sistabedrägerietvärre
än det första."

65 Pilatus sade till dem: "Här har ni en vakt-
styrka. Gå och säkra graven så gott ni kan."

66De gick och säkrade graven genom att försegla
stenen och sätta ut vakterna.

28
Jesus uppstår ur graven

1 Efter sabbaten, i gryningen den första veck-
odagen, gick Maria Magdalena och den andra
Maria för att se på graven.
27:62 förberedelsedagen  Fredagen, då alla förberedelser inför sab-
baten gjordes. 27:63Matt 12:40, 16:21, 17:22f, 20:18f. 27:64
Matt 28:11f. 28:1Mark 16:1f, Luk 24:1f, Joh 20:1f. 28:1den första
veckodagen  Det vanliga namnet på söndagen i judisk tideräkning.
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2Då blev det en kraftig jordbävning, för en Her-
rensängelkomner frånhimlen. Hangick framoch
rullade bort stenen och satte sig på den.

3Hans gestalt var som blixten, och hans kläder
var vita som snö.

4 Vakterna skakade av skräck för honom och
blev som döda.

5 Men ängeln sade till kvinnorna: "Var inte
rädda! Jag vet att ni söker Jesus, den korsfäste.

6 Han är inte här, han har uppstått som han har
sagt! Kom och se platsen där han låg.

7 Och gå genast och säg till hans lärjungar att han
har uppstått från de döda. Se, han går före er till
Galileen. Där ska ni få se honom. Nu har jag sagt
er det."

8De skyndade då genast i väg från graven. Med
bävan och stor glädje sprang de för att berätta det
för hans lärjungar.

9 Plötsligt mötte Jesus dem och hälsade dem.
De kom fram och höll om hans fötter och tillbad
honom.

10 Då sade Jesus till dem: "Var inte rädda! Gå och
säg till mina bröder att de ska gå till Galileen. Där
ska de få se mig."

Vaktstyrkans rapport
11Medan de var på väg, kom några ur vaktstyrkan
in i stadenochberättade föröversteprästernaomallt
som hade hänt.
28:5 Mark 16:6f, Luk 24:5f. 28:6 Matt 12:40, 16:21, 17:23, 20:19.
28:7Matt 26:32. 28:9Mark 16:9f. 28:9 hälsade dem  Ordagrant:
"sade: Gläd er!" (den vanliga hälsningen på grekiska, jfr Luk 1:28).
28:10 Joh 20:17, Apg 1:3, 13:31, 1 Kor 15:4f,Hebr 2:11.



Matteusevangeliet 28:12 cxx Matteusevangeliet 28:20

12 Dessa samlades med de äldste och beslöt att ge
soldaterna en stor summa pengar
13 och sade: "Säg så här: Hans lärjungar kom på
natten och rövade bort honommedan vi sov.
14 Och om ståthållaren får höra det, så ska vi tala
med honom och se till att ni inte behöver oroa er."
15De tog emot pengarna och gjorde som de blivit
tillsagda, och detta rykte är spritt bland judarna
än i dag.

Jesumissionsbefallning
16De elva lärjungarna gick till Galileen, till det berg
dit Jesus hade befallt dem att gå.
17 När de fick se honom tillbad de honom, men
några tvivlade.

18 Då trädde Jesus fram och talade till dem och
sade: "Åt mig har getts all makt i himlen och på
jorden.

19Gå därför ut och gör alla folk till lärjungar! Döp
dem i Faderns och Sonens och den helige Andes
namn

20 och lärdematthållaallt somjagbefallt er. Och
se, jag ärmed er alla dagar till tidens slut."

28:12Matt 27:64f. 28:16 till Galileen  Jesusvisade sigflera gånger
för lärjungarna i Galileen (Joh 21, 1 Kor 15:6-7), men lät dem sedan
återvända till Olivberget utanför Jerusalem där han återvände till
himlen (Luk 24:50f, Apg 1:6f). 28:17 tvivlade  Annan översättning:
"tvekade". 28:18Matt 11:27, Joh 3:35, 17:2, Ef 1:20f, Hebr 1:2f, 2:8.
28:20 Matt 18:20, Joh 14:18, 23. 28:20 hålla  Annan översättning:
"hålla fast vid", "bevara".
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